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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

Nothing but HEAVY DUTY”
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Orijinal igletme talimati
Pavodnim navodem k
pouzivani

Pévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng
Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija

Algupéarane kasutusjuhend
OpurnHanbHoe pykoBOACTBO
no aKcnnyarauum
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OpwuriHarn iHCTPyKLT 3
ekcnnyaraduii
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FRANGAIS
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NORSK
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TURKGE
CESKY
SLOVENSKY
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MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
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LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWUHA
BBLJITAPCKU
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Picture section
with operating description and functional description

i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée o )
avec description des applications et des fonctions

i

Sezione illustrata o o
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

i

Seccion de ilustraciones o )
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional
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Parte com imagens - ) )
explicativas contendo descricdo operacional e funcional

i

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

i

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

TrT ]

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

i

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

i

Kuvasivut
kéytto- ja toimintakuvaukset

i

TuAua ekdvwv
JE TTEPIYPAYES XPAONG Kal AerToupyiag

i

Resim béliimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

i

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkei

i

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

ki

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

i

Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

ki

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apradymais

i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Paspen unntoctpauuiic onucaHnem akcniyarauum 1 yHKLui

i

YacT CbC CHUMKI C ONMUCaHIS 3@ NPUNOXEHINE U (YHKLM

i

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

i

[len co cnmkuco onucy 3a ynotpeba u thyHKLMOHMpatse

i

YactuHa 3 306paxeHHaMu 3 onucoM pobiT Ta dyHKL

i
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgédo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaciag Kal e§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova Cast' s technickymi datami, dolezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pasfen, BKIOYaoLWmMA TeXHUYeCckne AaHHble, BaxHble pekoMeHaaumum no 6e3onacHocTu 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onnucaHue ncnonb3yemMblX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM [aHHW, BaXXHU yka3aHus 3a GesonacHocT u paboTta
1 passiCHEHWe Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKU kKapaKTepucTuku, BaxHu 6e36egHOCHU 1 paBGoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNUBMMU BKa3iBkaMu 3 TexHikv 6e3neku Ta ekcnnyatauii
i NOACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack before
starting any work on the

= machine.

V‘ Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer

I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine

de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto

mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain

alan erikoismies.

Mpwv ané kaBe epyacia o pnxavr

APAIPELTE TNV AVTAAAGKTIKT) HraTapia.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce

kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az

akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite keic¢iama akumuliatoriy.

Enne kéiki tdid masina kallal vétke vahetatav

aku valja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepes,

NPOBEAEHNEM C HEN Kaknx-nnmbo

MaHVNyNAUUiA.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e paboTu

o MalluHaTa u3BafeTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe

orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npen aa

3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MalumHaTa.

Mepep 6yab-skMMu poboTamu Ha MaLLInHI

BUMHSTU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto.
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Insulated gripping surface

Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn em@dveia Aaprig
Izolasyonlu tutma yizeyi

Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tichopna plocha
Izolowang powierzchnig

Szigetelt fogafeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje

Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
V30n1poBaHHas MoBEpXHOCTb Py4KkM
V3on1paHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafatd de prindere izolata
V13onvpaHa nospLunHa

|30nMbOBaHa NOBEPXHS YK

Uy jna il falass










TECHNICAL DATA CORDLESS RECIPROCATING SAW

C18 HZ

Production code

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Battery voltage
Stroke rate under no-load 0-3000 min”*
Lengths of stroke........ 20 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 9.0 Ah) ..oovvvvcvinicnns e

Recommended ambient operating temperature

Recommended battery types

Recommended charger

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Noisel/vibration information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertaint K=3dB&A)) 81dB EA;
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A) 92dB (A
Wear ear protectors!
Totaé %/élz‘rftion values (vector sum in the three axes) determined according to
Cutting board *
Vibration emission value a, , 9,5 m/s?
Uncertainty K= y 1,9 m/s?
Cutting wooden beam *
Vibration emission value a, .o 9,2 m/s?
Uncertainty K= ) 1,5 m/s?

* with saw blade bimetal, dimension 150 x 1,4/1,9 mm and tooth pitch 4,2 mm, 6Tpi

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with

another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the job. This may

significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, organization of work

patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and i ions for future ref

A SABRE SAW SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and support the workpiece to a
stable platform. Holding the work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with the machine. The
use of protective clothing is recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale the dust.
Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the device on
again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high
reactive force. Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the
safety instructions.

The possible causes may be:

+ itis tiited in the workpiece to be machined

+ ithas pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of bums

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and gas or
waterpipes.
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Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can cause severe
injury and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft materials (wood, light building
materials for walls). Harder materials (metals) must first be drilled with a hole corresponding
to the size of the saw blade.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them. Milwaukee
Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).
No metal parts must be allowed to enter the battery section of the charger (short circuit risk).

Use only System 18 V chargers for charging System 18 V battery packs. Do not use battery
packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep dry at all
times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme temperatures.
In case of contact with battery acid wash it off immediately with soap and water. In case of
eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a short
circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside
them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the directives 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized standards have been used:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

floand /j\,

Alexander Krug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fuffills all the relevant provisions of the following
Regulations S.1. 2008/1597 (as amended?, S.1.2016/1091 (as amended), S.I.

20 5/3032 (as amended) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-11:2016+A1:2020
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

il

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This sabre saw cuts wood, plastic, and metal. It can cut straight lines, curves, and intemnal
cut-outs. It cuts pipes and can cut flush to a surface.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the trigger is released, causing the blade to stop and
allowing you to proceed with your work. Generally, the saw blade stops within two seconds.
However, there may be a delay between the time you release the trigger and when the brake
engages. Occasionally the brake may miss completely. If the brake misses frequently, the
saw needs servicing by an authorized Milwaukee service facility.

You must always wait for the blade to stop completely before removing the saw from the
workpiece.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery pack. Avoid
extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger once it is
fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high current
draw, the tool will stop for about 2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery could become to high. If
this happens, the battery will shut down.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to Dangerous
Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively to be carried out
by appropriately trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short circuit.
+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.
+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components need to be replaced
which have not been described, please contact one of our Milwaukee service agents (see
our list of quarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine type
printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLS

. CAUTION! WARNING! DANGER!
. Remove the battery pack before starting any work on the machine.

ig

Please read the instructions carefully before starting the machine.

%)

Always wear goggles when using the machine.

©

Accessory - Not included in standard equipment, available as an
accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries together
with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

“ Stroke rate under no-load
0
= Direct current

c € European Conformity Mark
% British Confomity Mark

< l : Ukraine Conformity Mark

001

EurAsian Conformity Mark
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C18 HZ

TECHNISCHE DATEN AKKU-SABELSAGE

Produktionsnummer

Spannung Wechselakku

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Leerlaufhubzahl........

0-3000 min"

HUDNBNE ...

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah).

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten

25k 323 kg
5kg... 3,
845 ec

Empfohlene Akkutypen

Empfohlene Ladegeréte

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Geréausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Geréuschpe%el des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))

Sen

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.
Ségen von Spanplatten: *

chwingungsemissionswert a, ,
Unsicherheit K = OSSOSO

.9,5 m/s?

Ségen von Holzbalken *

1,9 m/s?

chwingungsemissionswert a
Unsicherhe?t K= D e

.9,2 m/s?
1,5 m/s?

* mit Sgeblatt Bimetall, GroRe 150 x 1,4/1,9 mm und Zahnteilung 4,2 mm, 6Tpi
WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geréuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen und
konnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geréuschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartunﬁ eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs-

und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlic

erhohen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR SABELSAGEN

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflaichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitun% kann metallene
?ﬁréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
Uhren.

Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels Zwingen oder auf
andere Art und Weise an einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das
Werkstiick nur mit der Hand oder gegen Ihren Kérper halten, bleibt es labil,
was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehérschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte nicht
in den Kdrper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort ausschalten!
Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert
ist; hierbei kénnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des
Einsatzwerkzeuges unter Berticksichtigung der Sicherheitshinweise.

Magliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heift werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel
+ beiAblegen des Gerates

Spéane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werksticke konnen schwere Verletzungen und Besché&digungen verursachen.

Rissige Sageblétter oder solche, die ihre Form verandert haben, diirfen nicht
verwendet werden!

Tauchségen ist nur in weicheren Materialien (Holz, Leichtbaustoffe fiir Wande)
maglich, bei harteren Materialien (Metalle) muss eine dem Ségeblatt
entsprechend grofie Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte
fragen Sie Ihren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine Metallteile
gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems 18 V nur mit Ladegeraten des Systems 18 V laden.
Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht ffnen und nur in trockenen Raumen
lagem. Vor Nésse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschédigten
Wechselakkus Batterieflussigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit
Batteriefllissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt
soffort rﬁindestens 10 Minuten griindlich spiilen und unverziglich einen Arzt
aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes,
von Veerletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fllissigkeiten ein und
sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitféhige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen
einen Kurzschluss verursachen.
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EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der
Richtlinien 2011/65/EU (RoHSL, 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten {ibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
;"Z,w%—

Alexander Krug ‘ C €

Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10

71364 Winnenden

Germany

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Die Sabelsage séagt Holz, Kunststoff und Metall. Sie schneidet Geraden, Kurven
und Innenausschnitte. Sie schneidet Rohre und trennt fldchenbiindig ab.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet werden.

ELEKTRISCHE BREMSE

Bei Loslassen des Schalterdriickers wird das Sageblatt innerhalb von ca. 2
Sekunden durch die elektrische Bremse gestont. Allerdings kann die
elektrische Bremse auch verzogert wirken. Gelegentlich ist die elektrische
Bremse nicht wirksam. Sollte die elektrische Bremse haufiger nicht wirken, muss
die Sége zu einer autorisierten Milwaukee Servicestelle gebracht werden.

Erst nach Stillstand des Ségeblattes die S&ge aus dem Werkstiick ziehen.

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus. Léngere
Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fr eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus
dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus lénger als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate emeut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, Verklemmen des Ségeblattes, plotzlichem Stopp oder
Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem Fall
schaltet der Akku ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strae transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahr?uﬂransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt werden.
Der gesamte Prozess muss fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei
lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdérprogramm.

A

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln
und zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder
bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.
Leerlaufhubzahl
Spannung
Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

=3
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SCIE SABRE SANS FIL

C18 HZ

Numéro de série

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Tension accu interchangeable
Nombre de courses a vide:

0-3000 min"

Hauteur de la course

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Température conseillée lors du travail

25k 323 kg
5kg... 3,
845 ec

Batteries conseillées -
Chargeurs de batteries conseillés

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 62841.

La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))

Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))

Sen

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément & EN 62841.
Scla%e du panneaux de particules *

Valeur d'émission vibratoire a, ;

.9,5 m/s?

Incertitude K=

1,9 m/s?

Découpe de poutres en bois *
Valeur d'émission vibratoire a, , .

.9,2 m/s?

Incertitude K=

1,5 m/s?

* avec lame de scie bimetal, dimension 150 x 1,4/1,9 mm et pas de dent 4,2 mm, 6Tpi

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre
utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores declaré correspond a 'application principale de l'outil. Cependant, si f'outil est utilisé pour des applications différentes, avec différents
accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de

travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir com
réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de

te des temps d'arrét de I'outil ou des périodes ol il est en marche mais n'effectue pas
a période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : 'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au

chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions
orérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des
chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES SABRES

Tenir l'outil électrique par des surfaces de préhension isolées pendant toute
opération au cours de laquelle I'accessoire de coupe peut entrer en contact
avec des fils dissimulés. Des accessoires de coupe entrant en contact avec un fil
"actif" peuvent rende " actives" des parties métalliques accessibles de l'outil électrique
et provoquer un choc électrique chez 'opérateur.

Utiliser des pinces ou un autre moyen pratique pour fixer et soutenir la piéce a
usiner sur une plateforme stable. Lorsqu'elle est tenue avec la main ou contre le
corps, la piése a usiner reste instable et cela peut conduire a une perte de contrdle.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiiser Iéquipement de i)rotection. Toujours porter des lunettes de protection pendant le
travail avec la machine. Il est recommande ae porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiere, gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagees pendant les travaux sont souvent nocives pour la santé
et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection approprié
contre les poussieres.

Il'est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le dispositif
avec|outil blogué; ily ale risque de Erovoquer un contrecoup avec moment de reaction
éleve. Etablir et éliminer la cause du blocage de foutil en prétant attention aux consignes
de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositf électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Durant lutiisation, ['outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brdlures
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+ durant e remplacement de I'outil
+ durantla dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire atiention aux
cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a l'aide d'un dispositif de serrage. Des piece en
exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et des Iésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n'est possible que dans des matériaux tendres (bois, matériaux de
construction legers pour les murs). Siles matériaux sont plus durs (metaux), une percée
plus importante doit étre faite au moyen de la lame.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu du chargeur (risque de
court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme 18 V quavec le chargeur d'accus du
systéme 18 V. Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que dans des
locaux secs. Les protéger contre humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper d'un
accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de 'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux,
rincer soigneusement avec de 'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger I'outi, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide & 'interieur de celui-ci. Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que 'eau de mer, certains produits chimiques industriels, les
produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circui.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilté, que le produit
décrit dans « Données techniques » est conforme & toutes les dispositions pertinentes des
directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents normatifs
harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;"Z,a:,%—
Alexander Krug ‘ C €
Managing Director

Autorisé & compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sabre permet de scier du bois, des matieres synthétiques et des métaux. Elle
permet des découpes rectiignes et curvilignes et des découpes intérieures. Elle permet de
découper des tuyaux au ras des murs.

Comme déja indiqué, cetie machine n'est congue que pour tre ulisée conformément aux
prescriptions.

FREIN ELECTRIQUE

Dés que le poussoir de linterrupteur est relaché, la lame de scie est stoppée par e frein
électrique en 'espace d'environ 2 secondes. Toutefois, le frein électrique peut aussi agir
avec retardement. Le frein électrique n'est parfois pas efficace. Sile frein électn't?ue est
fréquemment sans effet, la scie doit étre remise & un centre de service agréé Milwaukee.
Cest seulement aprés Iimmobilisation de la lame de scie que la scie doit étre refirée de la
piéce a ceuvrer.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supgrieure & 50°C amoindritla capacité des accus. Eviter les expositions
prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Apres 'usage, les accus doivent étre chargés entierement pour une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie quand
celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de |a batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Encasde surchar?e de l'accu site a une consommation de courant trés élevée, par
exemple des cour les extrémement hauts, un coincement, un arrét soudain ou un
court-circuit, l'outil électrique se met & bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relécher le poussoir de commutateur, puis l'enclencher a
nouveau.

II'se peut que I'accu s‘échauffe fortement il est soumis a des sollicitations extrémes. Dans
ce cas, il se déconnecte.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le transport
de produits dangereux.

Le transrort de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et intemationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions concemant
e transport de produits dangereux. La préparation au transport et le transport devront
étre effectues uniquement par du personnel forme de fagon adéquate. Tout le procedé
devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ Stassurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.

+ Sassurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de son
emballage.

+ Des batteries endommageées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser & votre transporteur
professionnel.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee. Faire
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en indiquant le
modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et
en s'adressant au centre d'assistance technigue ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

>

. ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

l
Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison. Il
s'agit [a de compléments recommandes pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des accessoires.

J L

V's? Les dispositifs électriques,\les batteries et les batteries
bl
001

3

ig

Veeuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

%)

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.
Les dispositifs électriques et les batteries sont & collecter
séparément et a remettre & un centre de recyclage en vue de leur
élimination dans le respect de 'environnement.

S'adresser aux autorites locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre 'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte.

“ Nombre de courses a vide
0
= Courant continu

c € Marque de conformité européenne
% Marque de conformité britannique

| Marque de conformité ukrainienne

\VZ4

©

Marque de conformité d'Eurasie
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DATI TECNICI SEGA DRITTA A BATTERIA

C18 HZ

NUMETO T SEHE ...ttt

TENSIONE DAEIIA .....vvovvvivri s

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Numero di corse a vuoto

Altezza corsa

0-3000 min"
m

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)....cvvrvvvinicrins e

Temperatura consigliata durante il lavoro

Batterie consigliate ...

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito
deve essere

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ...... ......

Utilizzare le protezioni per 'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841
Segatura di nel legno ricostituito *

alore di emissione dell'oscillazione a,

.9,5 m/s?

Incertezza della misura K=

1,9 m/s?

Taglio di travi di legno * .
Valore di emissione dell'oscillazione a, .,

.9,2 m/s?

Incertezza della misura K=

1,5 m/s?

* con lama di sega bimetal, dimensioni 150 x 1,4/1,9 mm e passo dei denti 4,2 mm, 6Tpi

AVVERTENZA

Il/i valoreli di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma
EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile  utilizzato per applicazioni
diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare

significativamente il livello di esposizione durante lintera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in funzione ma non sta
lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagi effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE A SCIABOLA

Impugnare 'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare in
contatto con cavi di corrente.

L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe
mettere sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e provocare una
folgorazione.

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il pezzo da lavorare su
di una base stabile. Tenere il pezzo da lavorare con la mano o cercare di
fissarlo con il corpo potrebbe comportare lo slittamento del pezzo, con
conseguente perdita del controllo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di ﬁrotezione, Durante il lavoro con la macchina bisogna
sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di
protezione come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo
robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute e
non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es.
amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non riaccendere
il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed
eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle
indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione

+ Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
+ Il dispositivo elettrico € stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
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Durante l'uso [utensile ad inserto puo surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio.
Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare gravi
lesioni e danni.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui forma abbia
subito alterazioni.

E'possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali dolci (legno,
materiali per costruzione leggera) per i materiali (metalli) duri & invece
necessario praticare un foro adatto alle dimensioni della lama.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System 18 V sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del
System 18 V. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danne?giate da un carico eccessivo o da temperature alte,
I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle
batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli
occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e
contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il
carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido allinterno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto nei “Dati tecnici” & conforme a tutte le disposizioni pertinenti
delle direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti
documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
;"Z,w%—

Alexander Krug ‘ C €

Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden
Germany

UTILIZZO CONFORME

Questo sega diritta pud essere utilizzato per lavorare legno, materiale sintetico
acciaio:| per effettuare tagli diritti e obliqui, curve e per tagli all 'interno del
materiale.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

FRENO ELETTRICO

Se viene rilasciato ['nterruttore a pressione, la lama verra arrestata dal freno
elettrico entro circa 2 secondi. E' comungue anche possibile che il freno elettrico
agisca con ritardo. In alcuni casi il freno elettrico potrebbe non intervenire. Se il
freno elettrico dovesse non funzionare con una certa frequenza, la sega dovra
essere portata in un centro di assistenza Milwaukee autorizzato.

Estrarre la sega dal pezzo da lavorare soltanto dopo ['arresto della lama.

BATTERIE
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.
Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

Per una pitl Junga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di imma?azzinaggio della batteria per pid di 30 giorni:
Immagazzinare [a batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico del'accumulatore dovuto a consumo molto elevato di
corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente elevate, bloccaggio, arresto
improwviso o cortocircuito, 'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si spegne
automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore pud surriscaldarsi. In questo
caso I'accumulatore si spegne.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto
di merce pericolosa.

IItrasporto di <1.uest‘e batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme
locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni
sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite.
Tutto il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti cambiare
da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant
garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di
Fotenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
ndustries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione l'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
Numero di corse a vuoto

Volt

Corrente continua

| n, |
c E Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS SIERRA DE SABLE A BATERIA

C18 HZ

Namero de produccion

Voltaje de bateria

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

N° de carreras en vacio

Carrera

0-3000 min"
m

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)..... ...

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo.
Tipos de acumulador recomendados ..

Cargadores recomendados

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 62841.
La presion acustica se eleve normalmente

resion acustica (Tolerancia K=3dB%°(\)é
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))

Sen

Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado
segun EN 62841.
Aserrado de carton *

Valor de vibraciones generadas a, ...

.9,5 m/s?

TOIBraNCIa K= ... s

1,9 m/s?

Corte de vigas de madera *
Valor de vibraciones generadas a,

.9,2 m/s?

TOIBrANCIA K= ...

1,5 m/s?

* con hoja de sierra bimetal, tamaio 150 x 1,4/1,9 mm y paso de dientes de 4,2 mm, 6Tpi
ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una

herramienta con ofra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se uiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes
accesorios 0 con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracin y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esta funcionando, pero no estd haciendo su trabajo.

Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de sequridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos

calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS SABLE

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar trabajos en
los cuales la perforadora de percusion pueda entrar en contacto con
conductores de corriente ocultos.

El contacto de la perforadora de percusion con un conducto con energia aplicada
talmbie'n podra poner bajo tension partes metalicas del aparato y causar un choque
eléctrico.

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para sujetar la pieza de
trabajo en una superficie estable. Al sujetar la pieza de trabajo con la mano o al
contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y provocar el pérdida de control.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina lleve siempre
gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como méscara protectora
contra el polvo, ?uantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es por ello
es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utllice por ello una méscara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej. amianto).
{En caso de que se bloguee el dtil, el aparato se debe desconectar inmediatamente! No
vuelva a conectar el aparato, mientras el Util esté blogueado; se podria producir un
rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca. Averiglie y elimine la causa del
bloqueo del util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que estd trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la méquina mientras ésta se encuentra en funcionamiento.

El util se _lpuede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato
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Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
méquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables eléctricos
y tuberias de gas o0 agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacidn. Las piezas de trabajo no fijadas
pueden causar lesiones graves y deterioros.

No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de construccion para paredes) es
posible hacer cortes verticales sin taladrar primero un agUJero. En materiales duros
(metales) primero se debe taladrar un agujero de acuerdo con el tamafio de la segueta.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterfas usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).
No introduzca en la cavidad del cargador objetos metdlicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema 18 V en cargadores 18 V. No
intentar recargar acumuladores de ofros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sdlo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temgeratura, pueden llegar a producirse escapes de
4cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente
la zona con agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con
agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un medico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sume?'a nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni Fermita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y

blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y ba;o nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con todas las normas relevantes de las
directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug ) c €
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta sierra de sable puede cortar madera, pléstico y metal; puede cortar lingas rectas,
curvas y efectuar cortes intemos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

FRENO ELECTRICO

Al soltar el gatillo, el freno elécrico frena la hoja de la sierra dentro de aprox. 2
segundos. Sin embargo, el freno eléctrico puede actuar también de forma més
retardada. De vez en cuando, el freno eléctrico no produce efecto. En caso de que el
freno eléctrico no surta efecto de forma mas frecuente, debera llevarse la sierra a un
servicio de postventa autorizado por Milwaukee.

IExt(aer la sierra de la pieza de trabajo Unicamente en el momento de paro de la hoja de
a sierra.

BATERIA
Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor 0 al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

[Fj’ara un tiempo de vida ptimo, deberan cargarse completamente las baterias después
e su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterfas recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recar%;able més de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de corriente, For g).
debido a pares muy elevados, agarrotamiento, parada repentina o cortocircuito, la
herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se desconectara
autométicamente.

Para reconectarla, liberar primero €l gatillo interruptor y después conectarla de nuevo.
Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En este caso
desconectar el acumulador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterfas de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte
de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los| conﬁumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo
enla calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de
transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a
cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterfas recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANTENIMIENTO
Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos;

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del adparato bajo indicacion del
tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

. {ATENCION! jADVERTENCIA! iPELIGRO!
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.
Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la méquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

>

%)

Accessorio - No incluido en el equipo esténdar, disponible en la
@- gama de accesorios.
o

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se deben
eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger por
separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje para
una eliminacion respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda especializada
sobre los centros de reciclaje y puntos de recogida.

N° de carreras en vacio

©

= Corriente continua

c € Marcado de conformidad europeo
% Marcado de conformidad britanico

' Marcado de conformidad ucraniano

001

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS SERRA DE SABRE A BATERIA

Numero de produgéo

C18 HZ

Tensé&o do acumulador

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

N°. de cursos em vazio

Curso

0-3000 min"
m

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah . 9,0 Ah)........... ..

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas

Carregadores recomendados

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Informaé:ées sobre ruido/vibragdo
Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de presséao de ruido da ferramenta é

Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A)) .81dB EA;
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) .92dB (A
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragéo 'Ssoma dos vectores das trés direccdes)
determinadas conforme EN 62841.
Serrar aparite *
Valor de emisséo de vibrag&o a, ....... .9,5 m/s?
Incerteza K= . 1,9 m/s?
Serrar vigas de madeira *
Valor de emisséo de vibragéo a, ,; ... 9,2 m/s?
Incerteza K= . 1,5 m/s?

* com lamina da serra bimetal, dimensdes 150 x 1,4/1,9 mm e passo de dentes 4,2 mm, 6Tpi

ATENGAO

O nivel de emissao de ruido e vibragdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN
62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliag@o preliminar da exposigao.

O nivel de emissdo de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicagbes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera
aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exFosigéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento,

néo esta realmente a trabal

har. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengao da ferramenta

e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranga,
instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo
pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves lesées.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS DE SABRE

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a executar
trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em linhas eléctricas
escondidas.

O contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tenséo também pode
colocar pegas metalicas do aparelho sob tenséo e levar a um choque eléctrico.

Use sargentos ou outros recursos praticos para fixar a peca a trabalhar
em uma base sélida. Se a peca a trabalhar for segurada com a méo ou
apoiada de encontro com o corpo, a pega podera deslocar-se o que podera
levar a perda do controlo.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equif)amento de proteccéo. Durante os trabalhos com a méaquina, usar
sempre oculos de protecgdo. Vestuario de protecgdo, bem como mascara de
po, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgao auditiva sao
recomendados.

0 p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por isso néo
devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgdo contra po
apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um perigo para a satde
(p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo bloquear!
Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da ferramenta de inser?éo,
pois isso pode levar a um recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique
e elimine a causa do blogueio da ferramenta de insergéo, observando as
instrugbes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar
+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

N&o toque na maquina em operagao.
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Aferramenta de insergéo pode ficar quente durante a operagao.

ATENCAO! Perigo de queimar-se

+ natroca das ferramentas

+ ao depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que néo sejam
atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gés e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagéo. Pegas a trabalhar ndo
fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Néo utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s6 sao possiveis em materiais néo muito consistentes
madeira, aglomerados ligeiros para paredes). Em materiais mais duros
metais) € necessario efectuar uma furagéo na qual caiba a lamina de corte.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco acumulador.

Néo queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo domestico. A -
Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

Néo guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazené-los em recintos secos.
Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema 18 V para recarregar os acumuladores do
Sistema 18 V. Néo utilize acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituigéo
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e sab&o. Em caso de contacto
com os olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas as disposicoes
relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e dos
seguintes documentos normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
;"Z,w%—

Alexander Krug - C €

Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Esta selrra de sabre corta madeira, plastico e metal. Cortes curvos e a face do
material.

Néo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

TRAVAO ELECTRICO

Quando se solta o interruptor, o travdo electrénico parara a lamina de serra
dentro de aproximadamente 2 segundos. Contudo, este intervalo pode ser
maior devido a uma reaccdo atrasada do travao electrénico. Ocasionalmente
Fode acontecer que o travdo ndo para a lamina. Se isto acontecer
requentemente, deve levar a serra a um centro de servigos autorizado pela
Milwaukee.

Néo tire a serra da peca a trabalhar, enquanto a lamina nao ter parado.

ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador.
Evitar exposicéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.
Para uma vida Util ptima dos acumuladores, tera que carregé-los plenamente
apds a sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida Ut longa, o pacote de bateria deve ser removido da
carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotagéo extremamente elevado, um
bloqueio, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica
vibra durante 2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob condifées
extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se."

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de io-litio estdo sujeitas as disposigbes da legislagao relativa as
substancias perigosas.

0 transForte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicdes e
os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ 0O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restricoes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao do transporte
€ 0 transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas
€ 0 processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que 0s contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos
na embalagem.
+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da maquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituicao néo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a
garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser solicitado do
seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da
maquina e 0 numero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer interveng@o na maquina retirar o
bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugGes antes de colocar a
maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a
maquina.

Acessorio - Ndo incluido no egipamento normal, disponivel
como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem ser
jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagéo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos
de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

N°. de cursos em vazio
Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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C18 HZ

TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-RECIPROZAAGMACHINE

ProdUCHENUMMET ........vouiviiiirircii it

Spannin

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

ONbelast tOBENEAl .............cvverrrerii s

0-3000 min"

Slaglengte

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)...orrovoros oo

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken.

25k 323 kg
............. 5kg ... 3,
845 ec

Aanbevolen accutypes

Aanbevolen laadtoestellen

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Eie[tj kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine
edraagt

Gelu%sdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A:2\
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

Sen

Draag oorbeschermers!
16-(2)@{% trilingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN

Zagen van spaa'nplaat:k

rillingsen I ade anB
ONZEKETNBIA K= ...t

.9,5 m/s?

Zagen van houten balken *

1,9 m/s?

rilingsen dea, g

ONZEKETNBIA K= ..ot

.9,2 m/s?
1,5 m/s?

* met zaagblad bimetal, maat 150 x 1,4/1,9 mm en tandafstand 4,2 mm, 6Tpi
WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere
doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode

aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het aEparaat uitgeschakeld is

of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlij

verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische

gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden

ﬁpggvolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
ebben.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SABELZAGEN

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken vast,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap
verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.

Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende leiding
kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een
elektrische schok leiden.

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen om het
werkstuk aan een stabiele ondergrond te bevestigen. Als u het
werkstuk met uw hand of met uw lichaam tegenhoudt, kan het wegglijden,
waardoor u de controle kunt verliezen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u
altiid een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mai niet met het lichaam in aanraking komen.
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apraraat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit
zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken.
Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap
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Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
RSCHUWING! Gevaar voor verbranding

* bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen niet
gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte bouwstoffen voor
wanden) mogelijk. Bij hardere materialen (metalen) moet een boring
overeenkomstig de grootte van het zaagblad aangebracht worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku's van het Akku-Systeem 18 V alléén met laadapparaten van
het Akku-Systeem 18 V laden. Geen akku's van andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met
water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen
en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in
de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vioeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
‘Technische gegevens’ beschreven product overeenstemt met alle
relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
;Z,ac%

Alexander Krug‘ C €

Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De reciprozaag zaagt hout, kunststof en metaal. Zagen van bochten,
insteekzagen, en recht afzagen is mogelijk.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

ELEKTRISCHE REM

Als u de drukschakelaar loslaat, wordt het zaagblad binnen twee seconden
gestopt door de elekirische rem. De elektrische rem kan echter ook
vertraagd werken. Af en toe werkt de elektrische rem niet. Als de elektrisch
rem vaker niet functioneert, moet de zaag naar een geautoriseerd
Milwaukee servicepunt worden gebracht.

Trek de zaag pas na stilstand van het zaagblad uit het werkstuk.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere %pslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, kiemmen, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt
dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij
uit.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.
+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
gpgeleige personen. Het complete proces moet vakkundig worden
egeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd
en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem
dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst
met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd
bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH,

ax-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van
het machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

>
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de

machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

v‘? Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet
‘ via het huisafval worden afgevoerd.
& Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
O\ worden verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer

worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

“ Onbelast toerental
= Gelijkstroom

c E Europees symbool van overeenstemming
% Brits symbool van overeenstemming

C Oekraiens symbool van overeenstemming
il

(o]

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA AKKU BAJONETSAV

C18 HZ

Produktionsnummer

Udskiftningsbatteriets spaending

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Slagantal, ubelastet..

0-3000 min"

LORENGIAR ..o

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Anbefalet temperatur under arbejdet

25k 323 kg
5kg... 3,
845 ec

Anbefalede batterityper

Anbefalede opladere

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Stej/Vibrationsinformation
Méaleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) .81dB EA;
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) .92dB (A
Brug herevarn!
ggérH?de vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN
Savning af spanplader *
Vibrationseksponering a, , .9,5 m/s?
Usikkerhed K= ........ . 1,9 m/s?
Savning af traebjeelker *
Vibrationseksponering a, .. 9,2 m/s?
Usikkerhed K= ........ . 1,5 m/s?

* med savklinge bimetal, str. 150 x 1,4/1,9 mm og tandafstand 4,2 mm, 6Tpi
ADVARSEL

Det vibrations- o]q stojemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og
det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. @ge eksponeringsniveauet markant i lgbet

af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og staj bar ogsé tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent
faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Isbet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold vaerktejet og

tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

ADVARSEL Les alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som falger med dette el-veerktgj. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kveestelser.

SA SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR FREM- OG TILBAGEGAENDE
AVE

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer arbejde,
hvor der er risiko for, at skarevarktojet kan ramme skjulte
stromledninger.

Kommer skeereveerktgijet i kontakt med en stremfgrende ledning, kan
maskinens metaldele komme under spaending og give elekirisk sted.

Brug skruetvinger eller andre praktiske hjalpemidler til at fastgore
arbejdsemnet pa et stabilt under lag med. Hvis arbejdsemnet holdes
med handen, eller presses der imod med kroppen, kan emnet skride,
hvilket kan fare til, at du mister kontrollen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brugkbeskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stevmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm
og harevaern.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke traenge
ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktejet er blokeret! Taend ikke for
maskinen igen, s& leenge indsatsvaerktgjet er blokeret; dette kan fere til et
tilbageslag med heijt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsveerktejets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
+ atdet har braekket materialet der bearbejdes
+ atel-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.
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Indsatsvaerktqaget kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbreendinger

+ ved veerktjsskift

+ nar man leegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe p elektriske kabler,
gas- og vandledninger.

Sarg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede emner
kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ridsede savklinger eller sddanne, som har andret form, m ikke bruges.

Dyksavning er kun muligt i bledere materialer (tree, lette bygningsmaterialer
til veegge, ved hardere materialer (metaller) skal der anbringes et hul, hvis
starrelse svarer til savklingen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en milliﬂrigtig bortskaffelse af
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Metaldele o.lign mé ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun 18 V ladeapparater for opladning af System 18 V batterier.

Udskiftningsbatterier o? opladere ma ikke &bnes og skal opbevares i tarre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe. |
tilfeelde af ejenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsege en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedseenkes i vand. Sﬂrﬂligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende veesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet
under “Tekniske data”, er i overensstemmelse med alle relevante
bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;"Z,w%—
Alexander Krugx C €
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

TILTANKT FORMAL

Bajonetsaven kan anvendes til trae, plast og metal. Bajonetsaven afskaerer
plant til overfladen, i kurver, indvendig udskaering og i rer.

Produktet ma ikke anvendes pa anden méde og til andre formal end
foreskrevet.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse stoEper savklingen i Igbet af 2 sekunder, nar man
slipper kontakten. Den elektriske bremse kan dog ogsa virke med
forsinkelse. Af og til virker den elektriske bremse overhovedet ikke. Hvis
den elektriske bremse hyppigt ikke virker, skal saven indsendes il et
autoriseret Milwaukee serviceveerksted.

Farst nar savklingen er standset helt, ma saven traekkes ud af emnet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgé direkte
sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en s& lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. méaned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hajt stramforbrug, f.eks. som
felge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning, ‘) udseligt stop
eIIler kortslutning, brummer el-vaerktgjet i 2 sekunder og slukker sa af sig
selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og teender eI-vaerktan'et pa ny.
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. [ sa fald
kobler batteriet fra.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af reglerne for trans&on af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sarg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendic{;t, kan der bestilles en spreengskitse af veerkigjet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

. VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

Nar der arbeLdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.
Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes
ﬁ som tilbeher.
o [

¥ Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
‘ ikke bortskaffe?f sammen med det almindelige
husholdningsaffald.
O\ Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

“ Slagantal, ubelastet
= Jaevnstrom

c E Europaeisk konformitetsmaerke
% Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SABELSAG

Produksjonsnummer...

Spenning vekselbatteri

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Tomgangsslagtall......

0-3000 min"

Slagheyde

Y
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah).....ccccccciciicss e

25k 323 kg
............. 5kg ... 3,
845 ec

Anbefalt omgi temperatur under arbeid

Anbefalte batterityper

ANDEFAItE [A0ETE ...

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

StayNibrasjfonsinformasjon

Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det A-bedemte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))..

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)).

Sen

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Saging av sponplater *

vingningsemisjonsverdi a
Usikkerhet K= I,

.9,5 m/s?

Saging av trebjelker *

1,9 m/s?

vingningsemisjonsverdi a
Usikkerhet K= e

.9,2 m/s?
1,5 m/s?

* med sagblad bimetal, sterrelse 150 x 1,4/1,9 mm og tannavstand 4,2 mm, 6Tpi

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibras{onseksponering— og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet
al

utstyr eller er darlig vedlikeholdt
betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

n de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivéet og stayeverdi mé en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere dytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon ogleller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les g'#ennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

A SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SABELSAGER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa steder
hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stramledninger.

Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette metalldeler
til apparatet under spenning og fere til et elektrisk slag.

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler for a feste
arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde arbeidstykke med handen
eller trykke det kroppen, gLar det ustabilt og det kan fare til at man mister
kontrollen over arbeidstykket.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sé vel som stavmaske, vernehansker, fast og sklisikkert
skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stavet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en Pang dersom det isatte verktayet er blokkert! lkke
sla apparatet pa igjen sé lenge det isatte verktgyet er blokkert; her kan det
oppsta et tilbakeslag med heyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte
verktayet blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igjennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.
ADVARSEL! Fare for forbrenning
+ ved skifting av verktay
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* nar apparatet legges ned
Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Palss pé kabler, gass- og vannledninger nér du arbeider i vegger, tak eller
qulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material il folge.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke brukes!

Dykksaging er kun mulig i blgtere materialer (treverk, lettere
byggematerialer for vegger), for hardere materialer (metaller) mé det
brukes et sagblad med tilsvarende stor boring.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnin%savfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst spor din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for vekselbatterier pa
ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet 18 V skal kun lades med lader av systemet 18
V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved berering med batterivaeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med @ynene ma synene
skyl(lj%s I ruRdig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsak lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende OE ledende veesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under «Tekniske
data» samsvarer med alle relevante forskrifter i direktivene 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;"Z,w%—
Alexander Krugx

Managing Director C €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

FORMALSMESSIG BRUK

Bajonettsagen sager treverk, plast og metall. Den skjeerer rett, kurver og
innvendige utsnitt. Den skjeerer rer og skiller i flukt med flater.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

ELEKTRISK BREMSE

Ved a slippe trykkbryteren blir sagbladet stoppet innen 2 sekund av en
elektrisk bremse. Det kan dog skje at den elektriske bremsen reagerer
forsinket. Av og til hender det at den elektriske bremsen ikke virker. Skulle
det skje at den elektriske bremsen ofte ikke virker, ma sagen bringes il et
autorisert Milwaukee servicested.

Trekk sagen ut av arbeidsstykke etter at sagen star stille.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved Ia%ring av batteriene Ien_?re enn 30 dager:
Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hay
stramforbruk, for eksempel ved ekstrem hoye dreiemoment, fastklemming,
plusselig stopp eller kortslutning, brummer elektroverktayet 2 sekunder og
slar se? sa automatisk av.
For & sla det pa i?jen, ma man slippe trYkkbryteren 0g sa sla pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt opphetet.
| slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av
farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa& gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen o% transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal felges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unngé kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

f OBS! ADVARSEL! FARE!
>

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

lI;eskmaye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i
ruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbeharsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos

din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

“ Tomgangsslagtall
= Likestram

c € Europeisk samsvarsmerke
% Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN TIGERSAG

Produktionsnummer

Batterispanning

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

0-3000 min"

Tomgangsslagtal
Slag?énr?d ¢

Viki enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:

25k 323 kg
5kg... 3,
845 ec

Rekommenderade batterityper

Rekommenderade laddare

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Buller-/vibrationsinformation
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A) .81dB EA;
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) .92dB (A
Anvand horselskydd!
'Iégtg!ﬁ vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN
S& nihg i spanplatta *
gibrationsemgsionsvérde a, .9,5 m/s?
Onoggrannhet K= . . 1,9 m/s?
Séga trabjalkar *
Vibrationsemissionsvérde a, ., 9,2 m/s?
Onoggrannhet K= . . 1,5 m/s?

* med sagblad bimetal, storlek 150 x 1,4/1,9 mm och tanddelning 4,2 mm, 6Tpi

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas fér en prelimindr bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands fér olika tilldmpningar, med
olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kors utan att faktiskt
arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan Gver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget och tillbehdren,

halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Lés noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta el verkt)ﬁg. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka
elstét, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR TIGERSAGAR

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greg&ytorna nar du utfor
arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna tréffa pa dolda elledningar.
Om man kommer i kontakt med en spanningsférande ledning, sa kan aven
de delar pa verkty%(et som ar av metall bli spanningsférande och leda till att
man far en elektrisk stot.

Anvénd ett eller flera skruvstéd eller ett annat graktiskt hjélpmedel for
att fasta arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Om du forsoker halla fast
arbetsstycket med handen eller trycker emot med kroppen finns risk att
arbetsstycket flyttar sig och att du férlorar kontrollen.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nér du anvander
maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och det ska
inte komma in i kroppen. Bar dérfor lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter fast! Satt
sedan inte pa maskinen igen s& ldnge som verktyget som anvands
fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag'med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sékerhetsanvisningarma.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget &r overbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.
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Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador

+ vid verktygsbyte

* nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i véagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga
el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som
inktedérordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan
skada.

Spruckna sagklingor eller sadana som forandrat form far ej anvandas!

Ar endast méjlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare material (metall)
rekommenderas férborrning.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallfdremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System 18 V batterier laddas endast i System 18 V laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvétta genast
av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10 minuter
och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se ill att ingen vétska kan
trénga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som fillverkare intygar och ansvarar f6r att den produkt som beskrivs
under “Tekniska data” Gverensstammer med alla relevanta bestammelser i
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG och féljande
harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
;"Z,a:,%—

Alexander Krug‘ C €

Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Slabelség sagar tra, plast och metall. Den skar rakt, sagar kurvor och kapa
plant.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

ELEKTRISK BROMS

Nér du slapper brytarknappen stannar sagbladet inom ca 2 sekunder tack
vare den elektriska bromsen. Det kan emellertid inte uteslutas att bromsen
slar till nagot fordréjt. Och det kan ocksa hénda att den elektriska bromsen
inte verkar alls. Om den elektriska bromsen oftare inte skulle fungera ska
du 1amna eller skicka in din sag till en auktoriserad Milwaukee
serviceverkstad.

Dra férst ut sagen ur arbetsstycket nar sagbladet har stannat helt.

BATTERIER

Batteri som ej anvants p4 ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik léngre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

Fér en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en sa lang livsléangs som mijéligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nér de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna p& nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet dverbelastas pa grund av mycket hdg
strbmfbrbrukninﬁ, till exempel vid extremt hoga vridmoment, fastkldmning,
plétsligt stopp eller kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och
stdngs sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget igen,
om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant fall stangs
batteriet av automatiskt.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

Fér litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna fér transport av farligt
gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att

behdva beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av Iitiurr;jon-batterier genom en speditionsfirma
aller emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pé vag.
ndast personal som kanner till alla tillampliga foreskrifter och

bestammelser far férbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstll att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som l&cker, har runnit ut eller ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera a%paratens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehdr.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och far inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier

ka samlas separat och I&mnas ill en avfallsstation for
miljovanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforséljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

“ Tomgangsslagtal
= Likstrom

c € Europeiskt konformitetsmrke
% Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsméarke

Euroasiatiskt konformitetsmérke
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TEKNISET ARVOT AKKUPUUKKOSAHA

TUOEANTONUMETO ...

JANNItE VAINTOAKKU. ... s

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Kuormittamaton iskuluku

0-3000 min"

ISKUN PIIUUS 1.t

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah ... 9,0 AR).....cccouvvvvirmvirins e

Suositeltu ympariston lampdtila tyon aikana

25k 323 kg
............. 5kg ... 3,
459 °C

-18...

Suositellut akkutyypit

Suositellut latauslaitteet

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot médritetty EN 62841 mukaan.

Yleensa tydkalun A-luokan melutaso
Melutaso (Epévarmuus K=3dB(A))....

Adnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))

Sen

Kayta kuulosuojaimia!

Vérkéhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841
mukaan.
Lastulevyn sahaaminen *

Vérahtelyemissioarvo a, ;

.9,5 m/s?

EPAVAIMUUS K= ..o ssnes
Puupalkkien sahaaminen *

1,9 m/s?

Vardhtelyemissioarvo a, .
Epévarmuus K=...... OO SOOI

.9,2 m/s?
1,5 m/s?

* bimetal-sahanterlla, koko 150 x 1,4/1,9 mm ja hammastus 4,2 mm, 6Tpi
VAROITUS

Téssa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan
kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttttarkoituksia. Jos kuitenkin tyékalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai
huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavésti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjékaynti. Tdma voi merkittavasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllépito, kasien

lampiméana pito, tyénkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun mukana. Jaljiempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

A PUUKKOSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat sellaisia
toitd, joissa leikkaustydkalu saattaa osua piilossa oleviin
sahkojohtoihin.

LeikkaustyGkalun yhteys jénnitteelliseen johtoon saattaa tehdé laitteen
metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa séhkdiskun.

Kayté ruuvipuristimia tai muita kéytannéllisia apuvalineitd =~
kiinnittdméaan tyostettava kappale tukevalle alustalle. Vain kédessé
Pidett tai vartalolla vastaan painaen tuettu tyostokappale saattaa
uiskahtaa pois ja tasta voi seurata laitteen hallinnan menettéminen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyté suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kéKttéessési konetta.

Suosittelemme suojavarusteiden kayttod, naihin kuuluvat

Eiﬁlysuojanaamari, tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypara ja
uulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva ﬁély ia jate voi olla haitallista terveydelle eika
sen vuoksi tulisi paésta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tyskennellessé on kaytettdva sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
ty6staminen on kielletty.

Jos kéytetty tyokalu H(uuttuu kiinni, sammuta laite hetil Al kytke laitetta
uudelleen paalle tyokalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tésté
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy ja
poista syy turvallisuusmaarayksié noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ ty6kalun vinoutuminen tyéstokappaleessa

+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétyokalun ylikuormitus

A4 tartu kdynnissé olevan koneen tyosiin.
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Kégett* ltjvt')kalu saattaa kuumeta kdyton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

+ tyokalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Varo seindén, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkdjohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Rikkindisia sahanterid tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet muotoaan ei saa
kayttaa!

Upotussahaus on mahdollista vain pehmeé&mpiin materiaaleihin (puu,
kevytrakenteiset seinat), koviin materiaaleihin (metallit) on ensin tehtavé
sahanterdn suuruinen porausaukko.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jatehuollon
kautta. Milwaukeella on tarjolla vanho{a vaihtoakkuja varten
ympdristdystévallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttad yhdessé metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System 18 V latauslaitetta System 18 V akkujen
lataukseen. Ala kaytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossa tai
poikkeavassa lampotilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
Joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipyméttd pestava vedelld ja
saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymétté hakeuduttava
|aékarin apuun.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &l4 koskaan upota tyékalua,
vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan
nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akku&en sisaan. Srévyttévét tai
séhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet
tai valkaisuaineita siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia sité koskevia
direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

"J'Zad‘ %—
Alexander Krugx

Managing Director C €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Puukkosaha pystiy‘ puuhun, muoviin ja metalliin. Silld voidaan sahata
suoria, viistoja ja kayrid leikkauksia seka reikia.
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

SAHKOJARRU

Séhkojarru Eyséyttééi sahanteran n. 2 sekunnin sisélla, kun
kytkinpainikkeesta on paastetty irti. Sahkdjarru voi vaikuttaa myds viiveella.
Joskus jarru ei toimi. Jos séhkojarru ei toimi usein, saha on vietava
valtuutettuun Milwaukee-korjaamoon.

Veda saha sahattavasta kappaleesta vasta sahanteran pysahdyttya.

AKKU
Pitkaan kayttdématta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
séilyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kéyton jalkeen optimaalisen elinian
séilyttdmiseksi.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittin suuren virrankulutuksen vuoksi, esim. erittéin
suurten vaantdmomenttien, kiinnijuuttumisen, &killisen pysahtymisen tai
lyhytsulun vuoksi, niin séhkétyokalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu
sitten omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja kytkemalld se
sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta likaa. Tasséa
tapauksessa akku kytkeytyy pois.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maéaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahéan vastaavasti koulutetut henkil6t
saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan
lyhytsulut.

. Hugllle"hdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisélla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Kéyté ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali
{'\%kln komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhte/vs johonkin

ilwaukee palvelupisteisté (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden:
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit prtéé laitteen rajahdyspiirustuksen ilimoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

f HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kéyta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittda yhdessa
A kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee keréta erikseen ja toimittaa
O\ kierrétyslikkeeseen ymparistdystavallista havittamista
varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

“ Kuormittamaton iskuluku
= Tasavirta

c € Euroopan saanndnmukaisuusmerkki
% Britannian sadnnénmukaisuusmerkki

( ' Ukrainan saannonmukaisuusmerkki

001

Euraasian sddnnonmukaisuusmerkki
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-3000 min

Ap1B6C MaAVEPONTEWV XWPIG POPTIO ..
YPOG BIABPOUNG v
Bdpog oUpguwva pe tn diadikaaia EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah
YuvioTwyevn Bepuokpaaia TepIBGAOVTOG Katd Ty epyacia

ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUGOWPEUTWV

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Q¢ karaokeuaaTri dnAwvoupe utredBuva 6t 1o mPoiGv Tou TepIypA@ETal TO KeGAAaID «Teﬁvu«'x
XapakmoioTikay €ival ouppard V(e Oheg Tig ogfenkég diardgeig Twv Kovorikwy Odnyiov 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/E!

EN 62841-1:2015

ka1 Ta ak6AouBar evappoviapéva KavovioTIkd éyypaga:

+ povrioTe T oNpEin AUV VAl £Vl TTPOOTATEUPEVT KO JOVWHEVT G)OTE Val
amogeuyBolv BpayukukAwpara.

+ Mpooére To makéro pmatapiwv va eival aTaBepd péoa o uakeuaoia kai va un yAioTpd.

+ H peragopd pmarapiiv Tou Tapouaialouv pBopeg 1 dlappogg dev emmpémeral.

ZUVIOTWHEVEG TUOKEUES QOPTIONG EN 62841-2-11:2016+A1:2020 T epioadrepeg TANPOYopleg aMEUBUVBEITE OTY ETaIpETQ HETAQOPUV.
EN 55014-1:2017+A11:2020
NMAnpogopieg BopuPou/doviioewv E“ féco%o%)o%g " SYNTHPHEH

TiuéG pétpnong eakpiBwuéveg katd EN 62841,
Torukr) A a€loAoynpévn otaBun Bopufou:

Winnenden, 2021-08-16

Aompeite névtote i oy eEaepiapiod om pnxaw kaBapég.

186N NXNTIKNAG Tieang EAVGWP(?)\EIG K=3dB(A)) 81dB (A Xpnotonotefre oo mpood. EapTiata Milwaukee kat aviaMakTikd Mitwaukee. Katagk.
166N NXNTIKAG 10X00G (Avao@aAeia K=?dBéA§5 92dB EA; ;Z,d‘ £/ TuaTa, mou N ahayn Toug Bev MeptypdgeTat, avTkadioTVTaN 0g Wia Teyvik uTooTpIEn
®opdrte nMpooTasia akong (wtaomnideg)! [ WS G Milwaukee (BAéne uAAGBIo eyyinan/ BieuBivaelg Texvikig unoomipiEng).
YNIKEG TIpEG KpaBaOpWY (GBpoioa diavuopdrwy TP SieuBuvoewy) Alexander Krug c € %€ TepITTWON TIOU T0 XEIAOTEfTe LTTopEe val TiapayyeiAeTe AeTropiepég ayédio TG
€ gm%%%nﬁg\;g%}ﬁ/gggg Ta mpoTUTIa E’\rj62841- Managing Director GUOKEURG AVOQEQOVIAC Tov TUTIO Kal §Tov £€awrigio apiBud mou Bpéémm omv n%/akﬂéa
! ? ¢ ¢ g 5 0 TEXVIKWV XOPAKTPIOTIKGY oM TV e€utmpétnon meAarwv fj ameuBeiag a6 mv Techtronic
X&J&]ﬁ(};}%wg_ dovioewy @, 5 ?g mgi $§°Ef‘°6_01|”zzvfg_ V“g“::&' TOV TEYVKO ek Inéustries GmbH, BiedBuvan Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
s ) echtronic Industries Gmi
Kot §UAIvwv Sokuwv * Max-Eyth-Strale 10
TR SK'ITOLJ'ITQQ BoVACEWY 8, 9,2 m/s? 71364 Winnenden IYMBOAA
Avaopaleia K= OO 1,5 m/s? Germany

* g mpiovoherida bimetal SiaoTdogwv 150 x 1,4/1,9 yiA. kan Briarog od6viwong 4,2 yiA, 6Tpi).
MPOEIAONOIHEH

To avagepdpevo oTo Tapdy GuMBio emimeBo Tipav B6vnong ke exmopmc BopUBou xen perpnBei oUpgwva e piar Tuk uéBodo dokiuwy kard To pdrumio EN 62841 kar umope vt xpnaormoingei yio

XPHZH ZYMGQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

H onaBdaeya nploviZel E0Ao, mhaoTikd kat pétato. Koet eubeia, kapmoes kal 0nTepika
avoiypara. KoBer owhiveg kat xwpilet “npdowmo” pe my empdvela.

f MPOZOXH! MPOEIAOMOIHEH! KINAYNOX!

aykpion epyakeiwv peragy Toug. Mmopei v ypnoipomomBei yia pia Tpokaaprikn afloAdynan g éxBeang. RSO A ———— Mo am K8 soyaoia om yyavi dgaipse Ty aviahkakTic marc.

01 avagepopeveg Tipég emmeédwv dévnong kai exmopri BopiBou avriatolyolv aTig gaomtg £QUPHOYES Tou epyakeiou. Zmy mepimmwon xprong Tou epyakeiou ot BiapoperIKeS EpapuoyEg, ue dlogopemkd 000010100 J
e¢apripaa i averapkn ouviripnon, Ta emimeBa Bovang kai ekmopwv BopuBou evoéyeTal vor Blagepouv. AuTO TTOpEi varExel L OUVETIEI pia anuavikr] au§nan T emméBlv ékbeang kaBokn m didpeia PO0PIOKOU. »%
EKTENEONG TWV EPYQTIDV.

Tia i exripnon v emméBiov éxBeon ot B6vnan ka B6puBo mpéTe v awvurTohoyilovTal o Xpduoramevepyomolnang Tou pyakeiou f aurol Kard oug oToloug Tapapével Evepyo Ywpi va ekTeNefa Kimoia HAEKTPIKO OPENO

epyaoia. Auto pmopei va peiwael anpavTika T emimeda ékBeang kaBoAn ) didpxeia exTEAeang Twv epyaciiv. Kard v EheuBépon Tou BIGKGTT 1 Tpiovolduct aKNTOTOlEiTal wéot o 2 BeuTepdhema

Opiate mpaBea pirpal mpoaTaaiag Tou XeipiaT a6 v ékBean o d6wnon ke aTov B6puBo dg: auvirpnan Tou epyakeiou Kai Twv TapENKOHEVWY EGapTuGTawv, Biampnan BepudmTog Twv yepicv,

opyvuwan potiBwv epyaciag.

E MPOEIAONOIHZH! AiaBdote OAeg Tig mpoeidomromTikég umodeigeig, odnyieg,
TEPIYPAGES Kal TPOBIAYPUPES YI' AUTO To NAEKTPIKG Epyaheio. Auéheles katd Ty Tionan
TwV TTPOEIBOTIOINTIKWY UTI0dEICEwY pmopei v TpokaAéoouv nAekTpomAnga, kivduvo
TiupKaydg fkar cofapolg TpaupaTiopols.

A YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ 'A ZMAGOZETEE.

Na midvere m ouoKkeur oTic ovwpiéve XeIpohaBE Otav ekTeAeTe epyaoie kard Tig
oTmoigg T KoTTIKG epyaheia B pmopoUoav v mEGOUV EMAVW O€ KpUHpEVA KaAGBIa
E0aTOG,
ﬂ ETTOQH TWV KOTITIKWY eYaAEiV e aywyd Tpocpoéociai TGong pmopei va Béael Ta
peTahNIKd TroTa TG GUOKEURG U oTdan kai va rpokaAéael neAkTpoTAnGia.
Xpnotorroieite o@iykTApeg fj GAa TpakTIKG Bonen{md HEGQ Y10 VO OTEPEWOETE TO
TepdyIo katepyaoiag Emavw ot i oTabepr PAor. Z€ kpdTnja Tou Telayiou KaTepyaiag
HETO XEpI ) OTPIGH T0U HE TO OWpa piopef va yNoTprTE! T0 Teldyio Katepyaoiag kar autd
pmopei va 0dnyAael o€ amwAEIT ToU EAEyXOU.

NEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQZ

Xpnoigomoreire mpoaTareuTikd §omhiopo. Katd mv epyaoia e T pnyavij gopdre mévra
TIPOOTOTEUTIKG YUaAIG. ZUVIOTOUWE ETIONG TPOOTATEUTIK] EVOULODTX OTIWG ETTiONG HAKa
TpoaTaiag avamvori, mpootateuTikd yavria, oTaBepd Kai aoaAq omv oAioBnon
urrodruara, kpavog Kal wioaoTrideg,

H okévn mou 6r]k|oupveim| Kard TV epyaoar eivan oukvd emBAapig yia m uyeia kai dev
emmpémeral va €ABel oo apia. Na gopdre kardMnn péoka TpooTaciag amo okovn.
Mnv emegepyaeote emivouva yia v uyei UAIKG (T, apiavTo).

Le epimiwon pmokapioparog TG apidag amevepyoroieioTe apéowg T auakeuri! Mnv
EVEDYOTIOIEITE €K VEOU T OUOKEUI] 000 1) apida ival pmrhokapiopiévn. ' aurr T epimTwon
Ba pmopodoe va mpokGel uynAn ot aviidpaong. Bpeire T aria Tou pmhokapiogiatog
Mg apioag kar Seumhokaperé Ty AapBavovrag umown Tig 0dnyieg aopaAeiag.

MiBavég armieg:

+ H apida pdykwae e 1o Tpog katepyaoia koppd.

+ IMGOILO TOU TTpOG KaTepyaoia UNiKoU.

+ Ymep@dptwon Tou nAekTpIKoU epyaheiou.

Mnv amhdbvere Ta xépia aag ot emikivuvn Trepioyri TG pnxaviig 6Tav ival o€ Aeimoupyia.

H Beppiokpaoia me apidag pmropei va raoel o uynAd emimeda katd T Aerroupyia.
MPOEIAONOIHZH! Kivduvog eykadyatog
+ kard v aMayn epyaheiou (apidag)
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+ KaTé TV améBean Mg ouKeurng

TaypéQia 1 or okhiBpeg dev emmpémeral v amropiakpdvovial 600 ) inxavi Bpiokeral o
Aermoupyia.

Kard mig epyaoieg o€ Toixo, 0pogr| fj 84med0 mPOaEXETe yia TGV NAEKTPIKG KaAwdIa Kai yia
owAqveS aepiou Kal vepou.

AagaNioTe 10 Tpog Katepyaoia Kopudn o1 péyyevn A pe pia GMn Bidragn oteptwang. M
acgo(a)\ppéva TIpOG Karepyaoia koppdia Hropei va mpokaAéaouv GoBapoulg TpauKaATIoHOUS
Kal Qe

O1 payiopéveg TpioviAapeg énpmvé&ckm) 1 aurég Tou £xouv Trapapop@wBel dev
EMTPETETal VOt YpnoiuoToindouv!

To mpi6viayia pe BUBioya eiva Suvard vo ot pakakd ukikd (§0Mo, ekagpd Bopikd ulid yia
Tolywyara), oo okAnpoTepa UNIKA (péTahha) pémel va avoiyTer pia TpUTTG avTiaTOIKN OTO
péyeBog g mpiovohapag.

Mpiv amé k&Be epyaoia o pnyavi agaipeite Tv aviaAakTiki pmatapia.

Mnv medre Tig uetayeipiopiéves aviaaKTIKEG piaTapieg 0T @urid A T OIKIaKd
amoppippara. H Milwaukee mpoo@éper pia amooupon Twv TOAWY aviaMAKTIKWV
pTaTapILY GOV LE TOUG Kavaveg TpoaTaaiag Tou TepiBMovTog, putraTe Trapakah
OXETIKG 070 EI0IKG KATGOTNHA TIANGNG.

Mnv amoBngedere Ti aviaMakrikég pmatapieg podi ue perahAiké avTikeipeva (kivduvog
BpayukukAwparog).

1 Brikn umodoyxrg Twv aviaMAKTIKWY LTraTapiiv 10U GoprioTr dev EMmTpETETal va
@Bavouv pETaMIKG avrikeipieva (kivauvog BpayukukAwpaTog).

GopriCere 1ig aviaMakrikég pmarapieg Tou auaTAuatog 18 V/ pévo pe poprioTég Tou
ouotuarog 18 V. Mn (popﬂé]m parapies amd GAa ouaTryara.

Mnv avoiyere Tig avtaAaKTIKEG pTraTapieg Kai TOUG QOPTIOTES Kal XPNOIMOTIOIETE Yiat
amoBrikeuan pdvo ateyvoUg xwpoug. MpoatatedeTe Ti aviahaKTIKES pmatapieg kal Toug
QOPTIOTEG MO TNV Uypasia.

Orav umdpyer umepBohiki} karamovnan A uynAY Beppokpaaia propei va TpESel uypd
pmaTapiag amo i yahaapiéveg znuvu(popﬂ?dpzvzg parapieg. Av pBere o€ emagn e uypd
pmrarapiog va TAUBNTE apéowg He vepo kal oaTrodvi. Z€ TEpITTwon magig pe Ta pdma va
mhubrire ayohaoTikd yio TouhdyioTov 10 AeTTd ko var avadnaere apéowg eva yiatpd.

NpoeiBotroinon! Ma va amorpémeai Tov kivBuvo Tupkayiag Adyw BpayukukAwpatog,
TPAURCTIONOUS 1) (nIEG Tou TipaiovIog, vat p BUBICETE 10 epyaheio, Tov aviahaKTikd
GUOOWPEUT] 1} TN OUTKEUT] QOPTIONG € UYPA Kal Val pOVTICETE, WaTe va i dieioduouv uypd
QTIG GUOKEUEG KOl TOUG GUTOWPEUTEG, AIC(EPUJT\KéQ 1} QycyIeg ypég ouaieg, owg

amd 10 NAEkTpIKO OpEVo. O To NAEKTPIKG QPEVO LTTopEi va dpdael emmiong pe
kaBuotépnan. Kapid gopd To nAextpikG @pévo dev eival evepyd. EQv To nAekTpikG ppévo
ouxva dev eivar evepyo, TETEI T0 TPIOVI Vel TIPOGKORIOTE] G€ pia e§ouaiodoTnyévn UTmpeaia
atppig g Milwaukee.

Movo pera mv akivnTomoinan g mpiovoAduag Tpadre To mpiGvi amé To Tepéyio
Karepyaiag,

MMATAPIEZ

EmavagopriZere Tig aviaMakTikég pmatapieg Tou dev Exouv xpnaipomoinBei yia peyaAdrepo
XPOVIKG didoTnua v T Xprion.

Mia Beppokpacia néve and 50°C pelcvel my 1oyl ™S aviaMakTikiG pmatapiag.
Anogelyete m BEppavan yia peyaiTepo xpovikd Siaomyia amd Tov Ao 1 TIG GUoKeVéS
Bépuavong.

Aimpeite Tig enagég oivBeang 0To GopTIoT Kat oV avIaMOKTIKT praTapia kabapés.
i i GpioTn Bidpkeia wig Tpémer perd T yprion ol matapieg va gopriaTolv TARpwS.
ot pia kad 1o Suvardv peyahn didpxeia {wrig of praapieg perd T edprion ogeilouy va
agaipeBolv amé 1o GoprIoTH.

o TV amoBrikeuon TG pmatapiog yio SidaTnua peyahdtepo Twv 30 nuepwy:
Amobnkelere T pmanapio mep. aToug 27°C O€ GTEYVO XWpO.

Anoegkaﬂm m pmarapia mep. a10 30%-50% g kardoTaong opriong.

KdBe 6 priveg qoprilere ex véou T pratapia.

MPOZTAZIA YNIEPOOPTQZHE THZ MMATAPIAZ

e UTiepQOpTWON TG PTTaapiag amrd oAU uwnr katavahwon pedparog, . . amé akpaieg
ugnhég poeg TrepiaTpogrg, HTTAOKGpIoja Tou OREITEI, Sagvikd aTo f Bpaxukdkhwpa,
Pouiﬂsl 10 NAEKTPIKO €pYaheio yiar 2 BuTepOAETTT Kal AMTEVepYOTIOIEfTal auTGpaTaL.

10 i VEarevepyoroinon, agnvere eAeGBEpo To BIaKTTTN Kl 0T GUVEXEIX EVEQYOTIOIETE &K
véou.
Kérw amoé akpaieg karamovijoeig pmopei ) pmatapia va BeppavBei moAU. Zmv mepimwon
QuTh N pTraTapia amevepyoolefal,

META®OPA TON MIATAPIQN IONTOQN AIGIOY

Or pmaapieg 10vIwv AiBiou: uTrokeIvTa aTIg amaimoeig TV VOpIK&Y BiaTdgewv yia Ty

JETaQOPA ETIKIVOUVWY EUTOPEUATLY.

H peragopd TéToiwy Harapiy TETTEl Vol MpayHOTOTIOlEfTal TPWVTAG ToUg ToIKad,

€BvIkoUg kar BieBvrig kavoviopoUg kai Tig avtioToleg SiaTagei.

+ Emmpémeran n petagopd TéToiwv pmratapiwv ato dpopo ywpig Tepatépw amamoeig.

+ H eumopiki peTagopd. prarapicov 16viwy Aiiou GO ETCipeies PETagopwv UTIOKEITal 0TI
QMOITAGEI Twv VOIKWY diaTaSewv yia T Heragopd emkivdlvwy eumropeupdruy. O

%)

NMapakahw diaBaore oxohaaTikd Tig 0dnyieg xpriang v amé Ty évapgn
Aemoupyiag.
. LTIG €pYO0TEG e TN pnavi} GopdTe TIaVTOTE TTOOTATEUTIKG YUONId.

E¢opriipara - Aev mepihopBdvovrau ora ukikd apdBoang, ouviaToupewn
@- TIpooBinkn amé To Tpdypapya eSapTudTLY.
J L

= Hhexrpikd pnyavijpaa, pmarapieg/ouoawpeutég dev emmpmeral va
—‘ amoppITTovTal Hadf He Ta oIKIakd amroppiupara.

>

Hhexrpikd pnyavijuata kar cuoowpEUTES GUMEyoVTaI SexwpioTd Ka
mapadidovial mpog avakikhwan e TpdTo Ik Tpog To repIBaMov ae
emmiyeipnon emegepyaoiag amoppIupdTLy.

EvnuepwBeite amd mig Tomikég ummpeoieg A amd eidikeupévoug eNmopoug
QYETIKa e kévipar avakdkAwang kar cuboyrg amoppIupdTLY.

“ ApiBy6g nahwGpoproewv ywpic @optio
= Tuvexés pedpa

c € Eupwmaiko orjua moTémtag
% Bperavikd orjua motomag

G

|\ Oukpavikd ora moTomrag
001

Eupaoiarikd arjua motdmrag
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C18 HZ

TEKNIK VERILER AKU KILIC TESTERESI

Ur@tiM NUMATASI .........oooovevevevevesssesssesssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssessseseseseseeeeee

Kartug akil GErilIMI..........ovvvevirririisessieess s

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Bostaki strok sayisi.....

0-3000 min"

SHOK YUKSEKIGH ... vverereeeeererereet oo e e e s s e s eseseseseseseseseseseseseseseseseseseseens

Agitigr ise EPTA-{retici 01/2014 ‘e gore.(2,0 Ah .. 9,0 Ah)

25k 323 kg
5kg... 3,
845 ec

%ahsma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi
avsiye edilen aku tipleri

Tavsiye edilen sarj aletleri

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Giiriilti/Vibrasyon bilgileri

Olctim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli %Urﬂlt[] seviyesi t}fik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Sen

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 62841’e gore
belirlenmektedir:
Kontrplak yontma *

Titregim emisyon degeri a, ,
Tolerans K= .

.9,5 m/s?

Adac direklerin testere edilmesi *

1,9 m/s?

Titresim emisyon degeri a, .,
Tolerans K= :

.9,2 m/s?
1,5 m/s?

* bimetal testereli, Boyu 150 x 1,4/1,9 mm ve dis da§ilimi 4,2 mm, 6Tpi
UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yéntemine gore 6lgilmis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin

kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurliltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltd emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli dlctide

artirabilir.

Titresim ve guriiltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldudu veya calistigl, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de g6z 6ntinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam calisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli 6igiide azaltabilir.

Operat6ri titregim ve/veya giirlitinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini

duzenlemek gibi ilave glivenlik 6nlemleri belirleyin.

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aciklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

A KILIC TESTERELER ICIN GUVENLIK UYARILARI

Kesme aletinin egrilmig elektrik kablolari isabet eden galigmalar
*aplllrken cihazi izole edilmisg kollarindan tutun.

esme aletinin icinden elektrik akimi gecen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik
carpmasina sebebiyet verebilir.

Aleti saglam bir althga sabit olarak tutturabilmek amaciyla vidah
mengene veya diger pratik yardimei aletler kullaniniz. Aletin elle
tutulmasi veya viicudunuzla bastiriimasi suretiyle alet kayabilir ve
kontrolden gikabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette koruyucu
gozIik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet
eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve
kulaklik tavsiye edilir.

Galisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin iglenmesi yasaktir (6rn.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Ucadyerlgstirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar galigtirmayin; bu
sirada yiksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu
giivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parca iginde takilma

* Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asiri yiik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin icine uzatmayin.
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Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye ¢alismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

Islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!

Malzeme igine dalarak kesme sadece yumusak malzemelerde (tahta,
duvarlarda kullanilan hafif yapi malzemeleri gibi) miimkiindur. Sert
mallzerrglerde ise testere bicagi boyutuna uygun bir 6n kilavuz delik
aciimaldir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akiy gikarin.

Kullanilmis kartus akdleri atese veya ev ¢dplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye ediimesine
olana saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akiileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina hibir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

18 V sistemli kartu? akilleri sadece 18 V sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve §arLcihazm| agcmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya agiri Isinma sonucu hasar géren kartus akilerden
batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyani! Bir kisa devreden kaznaklanan yangin, yaralanma veya Urlin
hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak “Teknik Veriler” bdlimiinde tarif edilen
{iriintin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayil direktifin ve
aFaQIdakl harmonize temel belgelerin bittin 6nemli hiikiimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;"Z,w%—
Alexander Krugx

Managing Director C €

Teknik evraklari hazirlamakla grevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

KULLANIM

Bu panter testere tahta, plastik ve metalleri keser; diiz, kavisli ve igten
kesme isleri yapar. Borulari keser ve yiizeyle ayni hizada kesme yapar.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

ELEKTRIKLI FREN

galter diigmesinin serbest birakilmasi durumunda testere levhasi yaklasik
saniye igerisinde elektrikli fren ile durdurulur. Ancak elektrkli fren
gecikmeli olarak etki yapabilir. Elektrikli fren ara sira etkili degildir. Sayet
elektrikli fren sik sik etkili olmazsa, testerenin yetkili bir Milwaukee
Servisine gotiriimesi gerekir.

Testi[e levhasi ancak durduktan sonra testerenin aparatindan ¢ekilmesi
gerekir.

AKU
Uzun siire kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C uizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diigiirir. Akiinin
ggne§ 151§ veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat
edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiintin 6mrintin mikemmel bir sekilde uzun olmas! igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriintin miimkiin oldugdu kadar uzun olmasi igin akiilerin yikleme
yaplldiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastirimasi gerekir.

Akiintin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akilyii takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akilyil yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayn.
Akiiyi her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapilmak suretiyle akiiye fazla yiiklenildiginde,
érnegin asiri devir momentleri, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet
2 saniye garip sesler cikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden galistirmak icin salter baski kolunu serbest birakin ve bundan
sonra tekrar calistinn. Agiri yiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir.
Bu durumda akii kendiliginden durur.”

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

LiLygm iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal hikimler
tabidir.

Bu ?iller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikiimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taslyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi igin
tehlikeli madde ta?macmgmm hiktmleri gecerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gormiis ﬁersonel tarafindan gergeklestirilebilir.
Biltiin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalajt iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasakir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecedi
aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke musteri servisinde
degistirin (Garanti ve servis adresi brosirline dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gﬂg levhas| (izerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

.f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akuy(i
cikarin.

=
¢

Lutfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Aletle galisirken daima koruyucu gézlik kullanin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, énerilen
@- tamamlamalar aksesuar programinda.
J L

&=/N Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla birlikte
‘ bertaraf edilmesi yasaktir. o
‘o Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli ve
O\ cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine gétiriimelidirler.
Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

“ Bostaki strok sayisi
= Dogru akim

c E Avrupa uyumluluk isareti
% Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

001

Avrasya uyumluluk isareti
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C18 HZ

TECHNICKA DATA AKU SAVLOVA PILA

VYFODNI CISI0........cveeoeeiciiei s

Napéti vyménného akumulatoru

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Pocet zdvih{ pfi b. napr

0-3000 min"

Vy$ka zdvihu

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah).....: ......

Doporucena okolni teplota pfi praci.........

25k 323 kg
............. 5kg ... 3,
845 ec

Doporucené typy akumulétord

Doporucené nabijecky

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Informace o hluku / vibracich
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Tyﬂické vazena
ladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) ..........

Hladina akustického vykonu  (Kolisavost K=3dB(A)).......

Sen

Pouzivejte chranice sluchu !
gzeélquvé hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérii) zjisténé ve smyslu EN

Rezani dfevotfisky *

.9,5 m/s?

Hodnota vibracnich emisi a, ,

. Kolisavost K=............
Rezani dfevénych trémd *

1,9 m/s?

Hodnota vibra¢nich emisi a, ,,
Kolisavost K= . s

.9,2 m/s?
1,5 m/s?

* s pilovym listem bimetal, rozmér 150 x 1,4/1,9 mm a rozestup zubti 4,2 mm, 6Tpi

VAROVAN

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mize
byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovand Uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak néstroj pouZiva pro rizné aplikace, s rdznym pfislusenstvim nebo
s nedostatecnou UdrZzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit troveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutecnosti neprovadi lohu. To mize

vyrazné snizit Groveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred Gcinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a pfislusenstvi,

udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi
dodrzovani vystraznych upozornéni a pokinl] uvedenych v nasledujicim
textu mUze mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpusobit pozar a/
nebo tézké poranéni.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO SAVLOVE PILY

PFi provadeéni praci, pfi kterych nastroj muze narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pridrzovaci plosky.
Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim muze vést k pfenosu
napéti na kovoveé ¢asti pristroje a k trazu elektrickym proudem.

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu pouzijte
§roubovou svérku nebo jinou praktickou pomucku. Pfidrzovanim
obrabéného dilu rukou nebo jeho piitlatovanim télem se dil mize
vysmeknout a tim mize dojit ke ztraté kontroly.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pi praci s elektrickym nafadim pouZivejte
vzdy ochranné bryle. DoporuCujeme rovnéZ pouziti soucasti ochranného
odévu a ochranné obuvi, jako ﬂrotipraéne’ masky, ochrannych rukavic,
pevné a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi préci s timto nafadim mize byt zdravi Skodlivy. Proto

by nEméI piijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou
masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zpUsobit ohroZeni zdravi
(napf. azbest?

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pristroj okamzité vypnéte! Pristroj
nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany, mohl by pfi tom
vzniknout zpétny ndraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pricinu
zablokovani nasazeného nastroje a odstrante ji pfi dodrzeni
bezpe¢nostnich pokynd.

MoZnymi pficinami mohou byt:

+ vzpriceni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materidlu

+ pretiZeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.
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Nasazeny nastroj se mize béhem pouZivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpedi popaleni.

* pii vyméné nastroje

+ pii odkladani pfistroje

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy dévat pozor na elektrické kabely,
plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou
zpUsobit téZka poranéni a poskozeni.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych materiald. Zapneme
nastroj a nasadime ho na vodici tfmen, jednou rukou dobfe pfidrzujeme
kryt a druhou rukou zatla¢ime ovlada¢ nahoru a zanofime pilovy list.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulétor.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi (?'kologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho obchodnika
s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predmty, nebezpeéi zkratu.

anabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulator sKstému 18 V nabijejte pouze nabijeckou systému 18 V.
Nenabijejte akumuldtory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu,
chrante pfed vihkem.

Pi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru vytékat kapalina.
Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista omyjte vodou a
mydlem. Pfi zasaZeni o&i okamzité dukladné po dobu alespori 10 min.
omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci poZaru zpisobeného zkratem,
oranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte naradi, vyjménnou
aterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni'a akumulétord
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodive kapaliny, iako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji
bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, ze se
vyrobek popsany v “Technickych udajich” shoduje se vsemi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;"Z,w%—
Alexander Krugx

Managing Director C €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

OBLAST VYUZITI

Savlova ﬁila feze drevo, plasty a kov. ReZe primkové, v kfivkach a vnitini
prifezy. Reze trubky a oddéluje plochy.

Toto zafizeni |ze pouZivat jen pro uvedeny Ucel.

ELEKTRICKA BRZDA

Pfi uvolnéni spinaciho tlacitka elektricka brzda béhem cca 2 sekund
zastavi pilovy list. Elektricka brzda vSak miZe U€inkovat s ¢asovou
prodlevou. Pokud elektricka brzda opakované selze, musi se pila odnést do
autorizovaného servisu Milwaukee.

Pilu z Fezaného dilu vyjméte teprve po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Gistoté.

Optimalni Zivotnost akumulétory se zajisti, kdyz se po

pouziti vzdy piné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Pri pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbérem proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokych tocivych momentech, gii blokovani, nahlém zastaveni
nebo zkratu, zacne vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se samocinné

vypne.
Kvopétnému zapnuti uvolnéte spinaci tiacitko a poté jej opét zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZeni se akumulator miZe silné zahfat. Dojde-li k tomu,
akumulator se vypne.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod prepravu
nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

+ Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podleha ustanovenim o pfepravé nebezpecného nakladu. Pripravu
k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfislusne
vySkolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

. Z‘?jistt:éte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratdm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichZ vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo
o firm%;vTechtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Némecko vyZadat schematicky nakres jednotlivych dili

pfiitroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovem
stitku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pred spudténam stroje si peclivé proctéte ndvod k
pouzivani.

Pri praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulétory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.
Na mistnich dradech nebo u vaseho specializovaného
grodejce se informuijte na recykla¢ni podniky a shérné
vory.

B Potet zavin pii b. npr
= Stejnosmérny proud

c E Znatka shody v Evropé
% Znatka shody v Briténii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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AKUMULATOROVA SABL'OVA PILA

TECHNICKE UDAJE

Vyrobné ¢islo

C18 HZ

Napétie vymenného akumulétora..........

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Pocet zdvihov naprazdno

0-3000 min"

VYEKA ZAVINU ..ot

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah).
Odportcana okolita teplota pri praci......

25k 323 kg
.............. 5kg ... 3,
845 ec

Odportcané typy akupaku

Odportcané nabijacky.

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Informacia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.
A-ohodnoten hladina akustického tlaku En’stroja cini

Hladina akustického tlaku (Kolisavost 3dBéA)) .81dB EA;
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) .92dB (A
Pouzivajte ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené
vzmysle EN 62841.
Rezanie trieskovej doske *
Hodnota vibratnych emisii a, , .9,5 m/s?
Kolisavost K= SN 1,9 m/s?
Rezanie drevenych trémov *
Hodnota vibracnych emisii a, .. 9,2 m/s?
Kolisavost K= et 1,5 m/s?

* s pilovym listom bimetal, velkost 150 x 1,4/1,9 mm a rozstup zubov 4,2 mm, 6Tpi

POZOR

Urovei vibracii a emisit hluku uvedena v tomto informacnom liste bola merana v siilade so tandardizovanou skiskou uvedenou v EN 62841 a moze sa
pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MdZe sa pouZit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana troven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznglm prisluSenstvom

alebo s nedostatocnou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moZe vyrazne zvysit Groven expozicie pocas celej pracovnej

oby.

Odhad Grovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do Gvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutocnosti nevykonava pracu. To

mdZe vyrazne zniZit uroved expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred cinkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: UdrZba néstroja a prislu$enstva,

udrZanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Pregitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrziavani vystraznych upozomeni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdze mat za nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE SABLOVE PiLY

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj moze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie plosky.
Kontakt rezného néstroja s vedenim pod napétim mdZe viest k prenosu
napétia na kovové Casti pristroja a k urazu elektrickym pradom.

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom ﬁodklade pouzite
skrutkov(l zvierku alebo inu praktickii pomécku. Pridrzovanim
obrabaného dielu rukou alebo jeho pritlacovanim telom sa dielec moze
vySmyknut a tym moZe dojst k strate kontroly.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim pouzivajte
vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouZitie sucasti ochranného
odevu a ochrannej obuvi, ako su protipradna maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajlica obuv, ochrann prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci mdze b{f Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit vhodnu
ochranni masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materidly, ktoré mozu sposobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamZite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom
vzniknat spatny ndraz s vysokym reakcnym momentom. Pricinu
zablokovania nasadeného néstroja zistite a odstrarte so zohladnenim
bezpecénostnych pokynov.

MozZnymi pri¢inami moZu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méZe rozhordcit.
POZOR! Nebezpetenstvo popélenia
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* pri vymene nastroja
+ pri odkladani pristroja
Triesky alebo dlomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe déavajte pozor na elektrické kable,
plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpectte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mézu
sposobit tazké poranenia a poskodenia.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa pouZit.

Ponorné pilenie je mozné len v méksich materidloch (drevo, fahké
stavebné materialy pre steny), v tvrdSich materidloch (kovy) sa musi vyvrtat
najprv diera odpovedajlca velkosti pilového listu.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulétor vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia alebo medzi
domov?'/ odpad. Milwaukee ponka likvidaciu starych vymennych
akumulétorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného prostredia; informuijte
sa u Vasho predajcu.

\/ymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom zariadeni,
sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo skratu).

lymenné akumulétor{ systému 18 V nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému 18 V. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Viymenné akumulétory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moZe dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumulétora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamZite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu goziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponérajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijatku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, m6Zu spdsobit skrat.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na viastn( zodpovednost vyhlasujeme, ze
vyrobok popisany v “Technickych udajoch” sa zhoduje so vetkymj
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujucimi harmonizujicimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

il

Alexander Krug
Managing Director
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Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Sablovité pila pili drevo, Flast a kov. Pili priamky, krivky a vnutorné vyrezy.
ReZe riry a plo$ne oddeluje.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

ELEKTRICKA BRZDA

Pri uvolneni spinacieho tlacidla elektricka brzda behom cca 2 sekund
zastavi pilovy list. Elektricka brzda vSak mdze Ucinkovat s ¢asovym
spozdenim. Pokial elektricka brzda opakovane zlyhd, musi sa pila odniest
do autorizovaného servisu Milwaukee.

Pilu z rezaného dielu vyberte aZ po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY
DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulétory pred pouzitim dobit.

Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarite
dlhiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripéjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore

udrzovat Cisté.

dK zbachovéni optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouziti vzdy Uplné
obit.

K zabezpedeniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihSiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokym odberom pradu, napriklad pri
extrémne vysokych tocivych momentoch, pri blokovani, nahlom zastaveni
alebo skrate, zacne vitaCka na 2 sekundy hucat a potom sa samocinne
vypne.

Kvopétovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opat zapnite.
Pri extrémnom zataZeni sa akumulator méZe silne zahriat. Ak k tomu
dojde, akumulator sa vypne.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom Spedicnych
fiiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rémci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid' brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na
vykonovom §titku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
“ vytiahnut.
>

Pred prv?'/lm pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod
na obsluhu.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare

PrisluSenstvo - nie je si¢astou Standardnej vybavy,
@' odport¢ané doplnenie z programu prislusenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu

likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat

oddelene a odovzdat ich v recyklatnom podniku na

ekologicku likvidaciu.

Na miestnych tradoch alebo u vasho $pecializovaného

gredajcu sa spytajte na recyklacné podniky a zberné
vory.

“ Podet zdvihov naprazdno
= Jednosmerny prud

c E Znatka zhody v Eurépe
% Znatka zhody v Briténii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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C18 HZ

DANE TECHNICZNE PILARKA SZABLASTA AKUMULATOROWA

Numer produkeyjny.....

Napiecie baterii akumulatorowej

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Skok bez obcigzenia

0-3000 min”

Dtugos¢ skoku

20 mm

Ci?zar wg procedury EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)........
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy

25kg . 3,2k
8450 °C

Zalecane rodzaje akumulatora

Zalecane fadowarki

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841,

TyBowy poziom ciénienia akustycznego mierzor;%/ wg krzywej A:
oziom ci$nienia akustycznego (Niepewnosc¢ K=3 B(Ag)

Poziom mocy akustycznej (Niepewnosc¢ K=3dB(A))

5238 (3

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartosci k}\?zne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow) wyznaczone zgodnie
znorma EN 62841

Pitowanie ptycie wiérowej *

Wartos¢ emisji drgani a, ;

9,5 m/s?

Niepewnos¢ K=
Przecinanie belek drewnianych *

1,9 m/s?

Warto$¢ emisji drgan a,
Niepewnos¢ K= .

9,2 m/s?
1,5 m/s?

* 2 brzeszczotem pity bimetal, wymiary 150 x 1,411,9 mmi podzialka pity 4.2 mm, 6Tpi
OSTRZEZENIE

Poziom drgar i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 628411 mozna ja wykorzystac do pordwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go

wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji dr?ah i hatasu reprezentuje gfowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do roznych zastosowan, z r6znymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowe]
konserwacji, emisja drgar i hatasu moze sig rznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w calym okresie eksploatacji narzedzia.

(Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie pracue. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w

calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji ilub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriw w nienagannym stanie, utrzymywanie

clepla rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczenstwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dot{(czqce tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowa porazenie pradem, pozar iflub
cigzkie obrazenia ciafa.

A WskazOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA Pit. SZABLASTYCH

Trzyma{(urzqdzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy wykonujesz roboty, w
trakcie ktorych narzedzie skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Stycznod¢ narzedzia skrawajgcego z bedqc%m pod napieciem przewodem moze
spowodowa podiaczenie czesci metalowych urzadzenia do napigcia i prowadzic do
porazenia pradem elektrycznym.

Uzy¢ Srubowego Scisku stolarskiego lub innego praktycznego przyrzadu, aby
zamocowac obrabiany przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek trzymania
obrabianego przedmiotu w rece lub dociskania go wiasnym cialem obrabiany przedmiot
moze sie wysunac, co moze prowadzié do utraty kontroli nad nim.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i
chronigce przed podlizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla zdrowia, w
Zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpylowa.
Ni% w?lr;o obrabiac materiatow, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia (na przyklad
azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wylaczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wiaczac urzadzenia tak diugo, jak diugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym magtby powstac odrzut zwrotny o duzym momencie
reakeyjnym. Nalezy wykry¢ i usungc przyczyng zablokowania narzedzia nasadzanego
uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przeciazenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania sta¢ sie gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sig

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia
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Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy Scianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac na kable elekiryczne,
przewody gazowe i wodociagowe.

N‘aleiﬁ zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrobce za pomoca urzadzenia mocujgoego.
Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrobce moga spowodowac ciezkie obrazenia
ciafa i uszkodzenia.

Nie uzywac peknietych lub znieksztatconych brzeszczotow!

Wykonywanie cie¢ wglgbnych bez uprzednie?o nawiercenia otworu mozliwe jest tylko w

materiatach migkkich S rewno, lekkie materialy budowlane na $ciany). W twardszych

Lnaterialacth (metalach) nalezy najpierw wywierci¢ otwdr odpowiadajacy rozmiarowi
1Z65ZCZO0MU.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjac wkiadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatordw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpaddw domowych.
Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczeristwo
Zwarcia).

Do Iado;/varki nie wolno wkladac Zadnych przedmiotow metalowych (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Akumulatory Systemu 18 V nalezy fadowac wylacznie przy pomocy fadowarek Systemu 18
V. Nie fadowa€ przy pomocy tych tadowarek akumulatordw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wkfadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skregnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu moze
dochodzic do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych bateril akumulatorowych. W
Erzypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast Lbrzemyé migjsce

ontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dokiadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sig natychmiast o pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby uniknac niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu na
skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w
cleczach i nalezy zatroszczy¢ sie 0 to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie Zadne
ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent oSwiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialnosc, ze produkt opisany w
punkcie ,Dane techniczne” gest zgodny ze wszEvstk|m| istotnymi przepisami Dyrektywy
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi zharmonizowanymi
dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

:’Z’d‘%‘
Alexander Krug ) C €
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przenosna pita reczna z napedem elekirycznym do ciecia drewna, tworzyw sztucznych i
metalu. Mozliwos¢ cigcia po linii krzywej i obcinania réwno z powierzchnia.

Produkt mozna uzytkowa¢ wylacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Po zwolnieniu przycisku wylacznika brzeszczot pily zostanie zatrzymany za pomocg
hamulca elektrycznego w przeciagu ok. 2 sekund. Hamulec elekiryczny moze dziatac
rowniez z pewnym opdznieniem. Czasami hamulec elekiryczny moze nie zadziatac. Jedli
hamulec elekryczny nie dziata czedciej, pilarke nalezy przekazac do autoryzowanego
serwisu firmy Milwaukee.

Pilarke mozna wyciagna¢ z obrabianego przedmiotu dopiero po zatrzymaniu brzeszczotu.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiqgéw wktadki akumulatorowej. Unikac
diugotrwalego wystawienia na oddzialywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek | wkiadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po zakoriczone] eksploatacji
nafadowac akumulatory do pefna.

Dla zapewnienia moZliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z fadowarki po ich
naladowaniu.

W przzpadku skfadowania akumulatoréw dfuzej anizeli 30 dni:
Przechowywat je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Dla zapewnienia moZliwie dlugiej zywotnosci akumulatory naleZy wyjac z fadowarki po ich
naladowaniu.

W przzpadku sktadowania akumulatorow dhuzej anizeli 30 dni:
Przechowywat je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przeciazeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przykfad wskutek ekstremalnie
duzych momentéw obrotowych, zakleszczenia, naglego zatrzymania si lub zwarcia
narz%dzie elekiryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wylgcza sig.

W 'ce u plgnownego wigczenie nalezy zwolnic, a nastepne ponownie wiaczy¢ przycisk
wylacznika.

Pod ekstremalnymi obciaZeniami moze doj$¢ do silnego nagrzania sig akumulatora. W takim
wypadku akumulator wylacza sie.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatordw winien odbywac sig przy przestrzeganiu lokalnych, krajowych i

miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa spedycyjne

podle%a przepisom dotyczaczm transportu towarow niebezpiecznych. Przygotowania do

wysylki oraz transport moga by¢ wykonywane wylacznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caly proces winien odbywac si¢ pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorow nalezy przestrzegac nastepujacych punkiow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, Ze zestyki sq zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mgt sie przemieszczaé we wnetrzu
opakowania.

+ Nie wolno transportowa akumulatordw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.

Odnoénie dalszych wskazowek nalezy zwrécic sig do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgsci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czesci, ktore nie zostaly opisane, nalezy
skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowychlgwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czgsci podajac tkp
maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta
lub bezpoérednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,

71364 Winnenden, Germany.

: UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkfadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznat sie uwaznie z trescia
instrukcj.

Podczas pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzié oddzielnie i
w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturainego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
Skok bez obciazenia

| n, |
VA Nepiecie
E Prad staly

c E Europejski Certyfikat Zgodnosci
% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrairiski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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AKKUMULATOROS SZABLYAFURESZ

MUSZAKI ADATOK

Gyartasi szam

C18 HZ

Akkumulator feszliltség

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Uresjarati IBKEISZAM .........coooverrrvvvvcvvvissrresssss s

0-3000 min"

Lokethossz

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint. (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Ajanlott kdrnyezeti hémerséklet munkavegzésnél

25k 323 kg
5kg... 3,
845 ec

Ajanlott akkutipusok .

AJANIOtE tORBKESZUIBKEK ..o

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Zaj-IVibracié-informacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésli hangszint:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A
Hangteljesitmény szint (K b|yzony1alanség=%c2g(A)\

Hallasvéd6 eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN
62841-nek megfelelden meghatarozva.
Végott forgacslap *
a, rezegesemisszio értek a,
bizonytalansag = !
Fagerendak fiirészelése *
rezegésemisszio értek a, .

a
Wbizonytalanség L OSSPSR )

* bimetal firészlappal, méret: 150 x 1,4/1,9 mm és 4,2 mm, 6Tpi-es fogosztas

FIGYELMEZTETES

.9,2 m/s?
1,5 m/s?

Az adatlapon feltiintetett rezgeés- és zajkibocsatasi szint merésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kertilt sor, és a kapott értékek az
egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékelésében hasznalhatdk.

Afeltlintetett rezgés- és zaH'kibocsétési szint a szerszam f6bb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonbdzé alkalmazasokra, eltéré
tartozékokkal hasznaljék, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatési szint eltéré lehet. Ez jelentésen névelheti az

expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgesnek és zajnak valo expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam tizemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csékkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonségi intézkedeéseket, hogy védje a kezeltt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok

karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkoz6 dsszes biztonségi Utmutatast, utasitast, abrét és specifikaciot.
Akdvetkez6kben leirt utasitasok betartasanak elmulasztésa dramutésekhez,
tlizhdz éslvagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

A\ ORRFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A keésziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha olyan
munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett elektromos
vezetékekbe.

A vagoszerszam feszilltségvezetd vezetékkel valo érintkezésekor a
készUlék fém részei is feszlltség ala keriilhetnek, és elektromos aramiités
kévetkezhet be.

A munkadarab stabil aljzathoz rogzitéséhez hasznaljon csavaros
szoritokat vagy mas praktikus segédeszkdzoket. A munkadarab kézzel
torténd me%tartéséval vagy testtel torténd ellentartasa kovetkeztében a
munkadarab elcsiszhat, €s ez a kontroll elveszitéséhez vezethet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védtfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védészemiveget! JavasoILuk a védoruhazat, ugymint porvedé maszk, véddcipd,
erBs és csuszasbiztos labbeli, sisak és hallasveédd hasznalatat.

Amunka soran keletkezé por gyakran egészségre karos, ezért ne keriljon a
szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre veszélyesek
(pl. azbesztet).

Abetétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziléket! Addig ne
kapcsolja vissza a késziléket, amig a betétszerszam elakadésa fennall; ennek
soran nagy ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és sziintesse meg
a betétszerszam elakadéaséanak okét a biztonsagi Gtmutatasok betartasa mellett.
Ennek kvetkezék lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkélandd anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tllterhelése

Ne nyuljon a jard gépbe.
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Abetétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

+ szerszamceserekor

+ akészilék lerakasakor

Amunka kozben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb. csak a
kész(ilék teljes leallasa utan szabad a munkateriiletrél eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan tigyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott munkadarabok
sllyos sérlléseket és karokat okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformalt firészlapot hasznainil

Un. siillyesztd vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa, konny(i
falazoanyagok). Kemény anyagok esetében (fémek) egy, a fiirészlap méretének
megfeleld furatot kell késziteni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
készilékbél.

Ahasznélt akkumultort ne dobja tiizbe vagﬁ/ a héztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a tolt aknajaba ne keriljon semmilyen fém targy, mert ez
rovidzarlatot okozhat.

Az "18 V" elnevezésil rendszerhez tartozd akkumulétorokat kizarélag a
relndszerhez tartozo toltdvel tltse fel. Ne hasznaljon més rendszerbe tartozd
toltt.

Az akkumulatort, toltét nem szabad megbontani és kizarélag széraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtdl dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulétorbél extrém terhelés alatt, vagy
extrém hd miatt. Ha az akkumuldtor sav a bdrére kerl azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe kerilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzérlat altali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltokesziléket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetSképes
folyadékok, mint EI, a sbs viz, bizonyos ve%yi anyagok, fehériték vagy fehéritd
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként e%yedﬂli felelssé: %el kgelent'ijk, ho? a,Miiszaki Adatok’” alatt leirt
termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK irényelvek minden
relevfél?s| eldirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ dokumentumoknak
megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
ff'Z,dp%_

Alexander Krug ‘ C €
Managing Director

Muszaki dokumentécio dsszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden
Germany

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az orrfiirész fa, mianyag és fém flirészeléséhez hasznalhato. Egyenes, kanyar
és bels6 kivagasok készitésére alkalmas. A flirésszel cséveket lehet elvagni,
illetve a feliiletsik darabolast lehet végezni.

Akeészilléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfelelden szabad hasznéini.

ELEKTROMOS FEK

Akapcsoldgomb elengedésekor az elekiromos fek kb. 2 masodpercen beliil
ledllitia a furészlapot. Azonban az elektromos fék hatésa késleltetett is lehet. Az
elektromos fék alkalomadtan nem hatasos. Amennyiben az elektromos fék
gyakrabban nem miikodik, akkor a flirészt arra felhatalmazott Milwaukee
szervizbe kell szallitani.

Afiirészt csak a fiirészlap ledlldsa utan hizza ki a munkadarabbdl.

AKKUK

Ahosszabb ideig tizemen kivil [év6 akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel
kel tolteni.

50°C feletti hrmérsékletnél csokkenhet az akkumulétor teljesitménye. Keriilni
kel a tulzottan meleg helyen vagy napon torténé hosszabb idejii térolést.

Atoltd és az akkumulétor csatlakozéit mindig tisztan kel tartani.

Az| optimalis élettartam érdekében hasznélat utén az akkukat teljesen fel kell
tolteni.

A Iehet()’le? hosszl élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki kell venni a
toltokészalekbal.

Az akku 30 napot meghaladé tarolésa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltdttségi allapotban kel tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kel tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas a’ramfo?yasztés miatti, pl. tul nagy forgatonyomatekok,

megszorulasa, hirtelen leallas kovetkeztében fellépo tulterhelése esetén az

elektromos szerszam 2 mésodFercig zUg, és bnmuikodden lekapcsol.

/';\z Ujbélli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsoldbillenty(it, majd ismét be kel
apcsolni.

Ex‘t)rém mértéki terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat. Ebben az

esetben az akku lekapcsol.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatélya alé tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eléirasok és
rendelkezések betartasa mellett kel torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat kdzdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céli
széllitaséra a veszélres aruk szallitaséara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elkészitését és a szallitast kizarélag megfeleld

képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felligyelet
alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitésakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezdk védve és
szigetelve legyenek.
. ll.)ngyltlaljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a csomagolason
eltl.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi véllalatahoz.

KARBANTARTAS
Akészlilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad hasznalni.
Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimkent talélhat hatjegy(i szam megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenl a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

.f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
Karbantartas, H’avités, tisztitas, stb. eldtt az akkumulatort ki kell
venni a készUlékbal.
Keérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a gépet
haszndlja.

. Munkavégzés kozben ajanlatos védészemiiveget viselni.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
@- késziilékhez mellékelve, kilon lehet megrendelni.
J L

&=/ N Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem szabad a
—‘ haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.
& Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell

‘_OA P . o Ha o anal s
gy(jteni, és azokat kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl

hulladékhasznositd tizemben kell leadni.

Ahelyi hatdsagoknal vagy szakkereskedéjénél tajékozddjon a

hulladékudvarokrél és gy(ijtéhelyekrol.

“ Uresjarati Ioketszam
Fesziiltség

c E Eurdpai megfeleldségi jeldlés
% Egyesillt kiralysagbeli megfelelgségi jeldlés

( ' ’ Ukran megfelel6ségi jelolés
001

Eurézsiai megfeleldségi jeldlés

Q=
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C18 HZ

TEHNICNI PODATKI BATERIJSKE ZAGE LISICJI REP

Proizvodna Stevilka.......

Napetost izmenljivega akumulatorja....

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Stevilo dvigov v prostem teku

0-3000 min"

Visina dvigPa ........
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Priporo¢ena temperatura okolice pri delu

25k 323 kg
5kg... 3,
845 ec

Priporogene vrste akumulatorskih baterij

Priporo€eni POININIKI.............c.urrereerieierieieeiseeesssie et seses

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljlene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvoéne?a tlaka znasa tipi¢no

Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3ngA2
Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))

Sen

Nosite zas€ito za sluh!
Skugna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno
EN 62841.

Za\ganje iverne plodce *

.9,5 m/s?

ibracijska vrednost emisij a, ,

L NEVAMOSE K= .
Zaganije lesenih tramov *

1,9 m/s?

Vibracijska vrednost emisij a, ,,
Nevamnost K= S UPPPPPPPSPPPPPPPtes

.9,2 m/s?
1,5 m/s?

* z Zaginim listom bimetal, velikost 150 x 1,4/1,9 mm ter razporeditvijo zob 4,2 mm, 6Tpi

OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati
za primerjavo orodij med seboj. Mogoge jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavILa glavno uporabo orodja. Cepa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrZevano,
0 znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lah

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko

bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varostne ukrepe za zas¢ito upravijavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija

delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upostevanje
sledecih navodil lahko povzrogi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA SABLJASTE ZAGE

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito elektricno
napeljavo, je napravo potrebno drZati za izolirane prijemalne povrsine.
Sti .rezalne?a orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko privede
kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektricnega udara.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite primeZ ali
druge prakti¢ne pripomocke. Pri drZanju obdelovanca v roki ali pri
pritiskanju s telesom ob obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko privede
do izgube nadzora.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.
Priporoajo se zasCitka oblacila, kot npr. maska za zacito proti prahu,
zas¢itne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zas€ita za sluh.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v telo.
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

Vv Frimeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke
blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

MoZni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

* preZganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.
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Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci
lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne smejo
uporabljati!

Potopno Zaganje je mozZno samo v mehkih materialih (les, lahki gradbeni
material za stene;, pri tr8ih materialih (kovine) se mora pripraviti vrtina, ki
odgovarja listu Zage.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povprasajte vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za nameééan&e izmenljivih akumulatorﬂ'(ev na polnilnih aparatih
ne smejo zaiti nikakr$ni kovinski deli (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 18 V polnite samo s polnilnimi aparati
sistema 18 V. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obicite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevamosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v tekocine in ﬁoskr ite, da ne bo dprihajalo
do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so slana voda, doloCene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je izdelek,
opisan pod »Tehnicni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi predpisi direktiv
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;"Z,w%—
Alexander Krugx C €
Managing Director

Poobladéen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden
Germany

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Sabljasta zaga Zaga les, umetno maso in kovino. Reze naravnost, zajere in
notranje izreze. Zaga cevi in loCuje s ploskim robom.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

ELEKTRICNA ZAVORA

Pri izpustu pritisnega stikala se Zagin list v ca. 2 sekundah s pomocjo
elektri¢ne zavore ustavi. Vendar lahko zavora uinkuje tudi zakasnjeno.
Elektriéna zavora v€asih ni ucinkovita. V kolikor elekfriéna zavora pogosteje
ne bi u¢inkovala, je Zago potrebno odnesti v avtoriziran Milwaukee servis.
Zago izvleGemo iz obdelovanca $ele po zaustaviti Zaginega lista.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmo%ljivost izmenljivega akumulatorja.
Izogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi napolniti
do konca.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$Cenju akumulato?lev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladis¢iti pri 27°C in na suhem. Akumulator skladis¢iti pri
30%-50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6
mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektriéno orod'&e 2 sekundi brni in se samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator moéno segreje. V
tem primeru se akumulator izklopi.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potroniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podijetij je podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izklju€no s strani ustrezno izSolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$citeni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podietje.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
l\/llilyvba)ukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi {'e mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,

Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektriénih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

ElektriCne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
loCeno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvori$¢ in zbirnih mest.

Stevilo dvigov v prostem teku

[ n, |
Napetost
| === |

Enosmerni tok

c € Evropska oznaka za zdruZljivost
% Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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C18 HZ

TEHNICKI PODACI SABLJASTA PILA SA AKUMULATOROM

BrOj ProiZVONE.........ovoueevireiiiriieree i

Napon baterije za zamjenu

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Broj hodova praznog hoda

0-3000 min"

ViISINA NOGA........cvoevivie i

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Preporucena temperatura okoline kod rada

25k 323 kg
5kg... 3,
845 ec

Preporuceni tipovi akumulatora

PreporuCeni PUNJACI..............everrereereiseriesisesiesesseessssse st esesesssssens

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Informacije o bucilvibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipiéno

ivo pritiska zvuka %\lesigumost K=3dB(A{\
Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)

Sen

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 62841

Rezanje drva iverice *

.9,5 m/s?

Vrijednost emisije vibracije a, 5

NESIGUIMOSE K= ... s
Pilienje drvenih balvana *

1,9 m/s?

rijednost emisije vibracije a, ,,
Nesigurnost K=...... OSSO

.9,2 m/s?
1,5 m/s?

*s listom pile bimetal, dimenzije 150 x 1,4/1,9 mm i raspodjelom zuba od 4,2 mm, 6Tpi

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se
ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moze znacajno povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procdena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljuéen, no njime se ne obavlja
nikakav rad. Time se zna€ajno moZe smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zatitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora, osiguravanje da

ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja
sliedecih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar ifili teske ozljede.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA SABLJASTE PILE

DrZite spravu na izoliranim drzakim povrSinama kada izvodite radove
kod kojih reza¢ki alat moZe pogoditi skrivene vodove struje.

Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moze metalne
dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektriénog udara.
Koristite vijéane stezaljke ili druga prakti¢na pomocna sredstva kako
bi izradak pri¢vrstili na stabilnoj podlozi. Drzanjem izratka rukom ili
protupritiskanjem tijelom izradak moze prokliznuti, $to moze dovesti do
gubitka kontrole.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne
naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zlaérsitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, liem I zastitu
sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti
u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljuciti!
Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava
blokiran; time moZe doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava
uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

+ Izobli¢avanie u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Ugotrebl'eni alat se moZe za vrijeme koriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja
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Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzrociti teSke povrede i oStecenja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati!

Pilienje uronjavanjem je moguce samo kod mek3ih materijala (drvo, lagani
gradevni materijal za zidove%, kod tvrdih materijala (metali& se mora
nadodati za list pile odgovarajuce veliko budenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini;
upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti
metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema 18 V puniti samo sa uredajem za punjenje sistema 18 V.
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz o$te¢enih
baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom tekucinom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa ocima odmah
najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbje avan{'a opasnosti od pozara jednim kratkim
sonem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za
bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo kao proizvoda¢ na osobnu od?ovornqst, da je proizvod, opisan

0d “Tehnicki podaci” sukladan sa svim relevantnim propisima smjernica
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijedecim
harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;"Z,w%—
Alexander Krugx C €
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

PROPISNA UPOTREBA

Sabljasta pila pili drvo, plastiku i metal. Ona reze ravnine, krivine i
unutradnje isjecke. Ona reze cijevi i odvaja povrsinski zbijeno.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

ELEKTRICNA KOCNICA

Kod ispustanja pritisne sklopke se list pile u roku od oko 2 sekunde
zaustavlja elektriénom kognicom. Elekiriéna kocnica moze doduse djelovati
usporavajuée. Ponekad elektricna kocnica nije djelotvorna. Ukoliko
elektriéna kocnica ¢esce ne djeluje, pila se mora odnijeti autoriziranom
servisu Milwaukee.

Tek poslije mirovanja lista pile, pilu izvuéi iz komada koji se obraduje.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrijavanje od
strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz visoku potro$nju strul'e, npr.

ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje, naglo zaustavljanje ili kratki

$poj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo 1 iskljucuje se samostalno.
?l'ponovno ukljuivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim ponovno

ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moZe jako zagrijati. U ovom

slu€aju se akumulator iskljucuje.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuée Skolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nagin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ onedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocCici snage moze zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

&

>
Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod struénog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

“ Broj hodova praznog hoda
= Istosmjerna struja

C € Europski znak suglasnosti
% Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

001

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI  SLENKAMOJO JUDESIO PJUKLAS SU AKUMULIATORIUMI

C18 HZ

Izlaides numurs .........

Akumulatora spriegums

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Tukgaitas gajienu skaits

0-3000 min"

Gajiena augstums

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)...ccoovvvinvirinnes v

Leteicama vides temperatdra darba laika

25k 323 kg
.............. 5kg ... 3,
845 ec

Leteicamie akumulatoru tipi

Leteicamas uzlades ierices

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Trok$nu un vibraciju informacija
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Instrug1enta tipiskais péc A vértétais trokna spiediena limenis parasti
sastada

Trok$na spiediena limenis (NedroSiba K=3dB(A))

Trok3na jaudas [imenis (Nedro3iba K=3dB(A))

Sen

Neésat troksna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilsto$i EN 62841.
Griezti no skaidu *

.9,5 m/s?

svarstibu emisijas vértiba a, ;

NedrodTha K= ...l
Balku/siju zagi *

1,9 m/s?

svarstibu emisijas vértiba a,

.9,2 m/s?

NEArOSTDA K= ...
* ar zaga platni bimetal, izmérs 150 x 1,4/1,9 mm un zobu solis 4,2 mm, 6Tpi

UZMANIBU

1,5 m/s?

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzintu vienu ierici ar

ofru. Tas var ikt izmantotas ietekmes sé{mtnéjai izvertéSanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu
vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novértgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tau netiek ligtota. Tas var ievérojami samazinat

ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas,

organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus 8im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka,
ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

A\ 70BENZAGA DROSIBAS NORADES

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros grieSanas
darbiem izmantojamais instruments var skart pasléptus elektrovadus.
Siinstrumenta saskare ar stravu vadoSiem kabeliem var radit spriegumu art
ierices metaliskajas dalas un var izraistt elektrisko triecienu.

Izmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka atbalstit un nostiprinat
apstradajamo materialu pie stabilas platformas. Materiala turéSana roka vai
atbaalgtjéana pret kermeni padara to nestabilu un var izraisit kontroles
zaudésanu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram, aizsargmasku,
aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala, kiveri un ausu
aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu
nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram, azbestu).
Ja izmantojamais darba riks tiek blokets, nekavgjoties izslégt ierici! Neiesledziet
ierici, kamer izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu
griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika
blokésanas iemeslu, ievérojot visas drosibas norades.

lespéjamie iemesli:

+ iesprdis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

|+AA2eslégtai iericei nepieskarties.

Izmantﬁlamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu

+ noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt &ra, kamér masina darbojas.
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Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai nesabojatu
elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materiali var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainfjusas savu formu, nedrikst
izmantot.

legremdejamos zagus drikst izmantot tikai mikstu materialu apstradei (koks,
vieglie blivmateriali sienam), cietakos materialos ieprieks javeic zaga ripas
izméram atbilsto$s urbums.

Pirms maSinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iespéjams
Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru 1adétaja nenok|dtu nekadi metala priekSmeti
(iespéjams Tsslégums).

18 V sistémas akumulatorus ladét tikai ar 18 V sistémas ladétajiem. Nedrikst
|adet citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulétorus un 1adétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora kidrumu,
saskarsmes vieta nekavejoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdeg3anas, savainojumu
vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru
vai uzlades ierici skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un akumulatoros
neiekltitu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram,
salsiidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai proéu i, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka mdsu “Tehniskajos
datos” raksturotais produkis atbilst visam attiecigajam Direktivu 2011/65/ES
(RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
;"Z,a:,%—

Alexander Krug ‘ C €

Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden
Germany

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Zobenzagis zage koku, plastmasu un metalu. Ar to var veikt taispp_z{agéjumu,
slipo un kombinéto zagésanu. Ar to var zagét caurules, un tas zageé lidz ar
virsmu.

8o instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minatajiem lietosanas
noteikumiem.

ELEKTRISKAS BREMZES

Elekiriskas bremzes tiek iedarbinatas atbrivojot spradu, tadéjadi liekot asmenim
apstaties un aujot jums turpinat darbu. Parasti asmens apstajas divu sekunzu
laika, tomer Sis laika posms var bit ilgaks, nemot véra to laiku, kad jis atbrivojat
spriidu un bremzes iedarbinas. Var gadities, ka bremzes neieslédzas. Ja ta
notiek, nepiecieSams, lai zagi parbauda oficialais Milwaukee apkalpojosais
serviss.

Pirms zaga iznemsanas no darba vietas, vienmér pagaidiet, kamér asmens ir
pilnigi apstajies.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.
Lai baterijam biitu optimals mdzs, péc lietoSanas bateriju bloks pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana iI%ék ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie aptuveni
27° C un sausa vietd. Uzglabat akumulatoru uzlades stavoklT aptuveni pie
30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenerdijas
patérinam, piem., arkartigi augsts ﬁriezes moments, iekerSanas, peksna
apstasanas vai ssavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes riic, un pats
izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jaupa.
Esot arkartigi au]qstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst. Sada
gadijuma akumulators atslédzas.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas_noteikumi. SagatavoSanas
darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Pladaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE
Vajag vienmér uzmanit, lai bitu firas dzeséSanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee Klientu apkalpoanas servisiem. (Skat. broiiru “Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Péc pieprastjuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams
sanemt iekartas montaZas rasejumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas
numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, I0dzu, izlasiet listo$anas
pamacibu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst utilizét
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautdjiet vietéja iestadé vai savam specializétajam tirgotajam,
kur Etrodas atkritumu parstrades uznémumi vai savaksanas
punkti.

“ Tuk3gaitas apgriezienu skaits
= Lidzstrava

C E Eiropas atbilstibas zime
% Lielbritanijas atbilstibas zZime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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C18 HZ

TECHNINIAI DUOMENYS AKUMULATORA VIRZULZAGIS

Produkto NUMETIS ........couivreiirririiseisiiesiiesiesseesse st

keiciamo akumuliatoriaus jtampa

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

judesiy skaiCius laisva eiga

0-3000 min"

udesio aukstis............

rietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (2,0 Ah ... 9,0 Ah)......... .....

Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant

25k 323 kg
.............. 5kg ... 3,
845 ec

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

Rekomenduojami jkrovikliai

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

Prietaisui bidingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio
charakteristika,

Garso slégio lygis EPakIaida K=3dB§A;\

Sen

Garso ?allos lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bﬁlngé%jzit?vyravimq reikSmé (trijy kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis

I8pjauti i§ medienos drozliy plokstés *

Vibravimy emisijos reikdmé a
Paklada ke "

.9,5 m/s?

Mediniy sijy pjovimas *

1,9 m/s?

Vibravimy emisijos reikSmé a
Palaida ke e

.9,2 m/s?
1,5 m/s?

* su bimetal pjiklo gelezte, dydis 150 x 1,4/1,9 mm ir 4,2 mm, 6Tpi tarpas tarp danty

DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali bati
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

netinkamai priZidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.
Apskaigiuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsiZvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas.

Tai gali zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai

prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perziarékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros
smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

A KARDINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.

jovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

Naudokite spaustuvus ar kitokia tinkama tvirtinimo priemone
ritvirtinti daikta, su kuriuo dirbate, prie stabilaus pagrindo. Jei dalj, su
uria dirbate, laikote ranka arba prispaude prie savo kuno, ji yra nestabili, ir

todél gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uZsidékite
apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones:
apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus
neslidZiais padais, $alma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir todél
turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.
Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai (pvz.,
asbesto).

Blokuojant jstatomajj [rankj] bitina ijungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol
istatomasis jrankis yra uZblokuotas; galimas grjztamasis smagis su dideliu
sukimo momentu. Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo prieZastj.

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruoSinio briaunos

+ Apdirbamos medZiagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ia masina.

Naudojamas 1statomasis(§rankis gali jkaisti.
DEMESIO! Pavojus nusideginti
+ keiciant jrankj
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+ padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes; j elektros laidus,
dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uZfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruosiniai gali sunkiai
suzaloti ir bati paZeidimy priezastimi.

Jtrikusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti draudziama!

Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medZiagose (medienoée,
lengvyjy konstrukcijy medziagose sienoms). Pjaunant kietose medziagose,
reikia isgreZti pjovimo disko dydj atitinkant] grezinj.

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keicGiama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinka sudévéty keiciamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,18 VV* sistemos akumuliatorius kraukite tik ,18 V* sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus - )
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j
akis, tuoi pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojojungf('mo sukeliama gaisro pavojaus,
suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio | skyscius ir pasiripinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba
laidts skysCiai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad 9amin s, aprasytas skEriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EB direktyvas ir 8iy darmiyjy norminiy dokumenty taikomus
reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;"Z,w%—
Alexander Krugx C €
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Tiesinis pjdklas pjauna mediena, plastika ir metala. Jis pjauna tieses,
kreives ir vidines iSpjovas. Jis pjauna vamzdZius ir nupjauna lygiai su
pavirSiumi.

§ prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt.

ELEKTRINIS STABDYS

Atleidus jungiklj, elektrinis stabdys mazdaug per 2 sekundes sustabdo
pi'aklo gelezte. Tagiau elektrinis stabdys gali veikti ir sulétintai. Kartais
elektrinis stabdys gali visai nesuveikti. Jel elektrinis stabdys daznai
neveikia, pjukla rerkia nugabenti j jgaliota ,Milwaukee" aptarnavimo centra.

18traukti pjikla i$ gaminamos detalés galima tik geleZtei sustojus.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus keiciamus akumuliatorius prie$ naudojima
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar $ilumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Pasinaudcq’e prietaisu, visiskai jkraukite akumuliatoriy, kad prietaisas veikty
optimaliai ilgai.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laikg, reikety jg po atlikto
ikrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bdtina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
baterijg laikyti sausoje aplinkcgje, esant apie 27 °C temperatrai. Baterijos
[krovimo Iygi(is turi bati nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bti
Ikraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.: labai
dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar uzsikirtus,
elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir i$sijungia automatiskai.
Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar karta jjungti.
Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu
atveju jis iSsijungia.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti batina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

. Naludotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
S3lygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy perveZimo. Pasiruosimo
18siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.

Visas procesas privalo biti priZidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti i izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neapraytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee” Klienty
aptarnavimo skyriams {Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant Eoreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.

=
¢

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite
jo naudojimo instrukcijg.

Dirbdami su jrenginiu visada neiokite apsauginius
akinius.

Priedas - nejeina | tiekimo komplektacijg,
@- rekomenduojamas papildymas I8 priedy asortimento.
J L

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu su

buitinémis atliekomis negalima.

S Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai
O\ ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty pa3alinti aplinkai
saugiu biidu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

judesiy skaicius laisva eiga
jres
= Nuolatiné srové

c E Europos atitikties Zenklas
% Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA TUKELDUSSAAG

C18 HZ

Tootmisnumber-..........

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Vahetatava aku pinge
Kéikude arv tiihijooksul.

0-3000 min"

Kéigu korgus

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) oo oo

Soovituslik timbritsev temperatuur tdotamise ajal

25k 323 kg
.............. 5kg ... 3,
845 ec

Soovituslikud akutiiibid

Soovituslik laadija.....

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

Miira/vibratsiooni andmed
Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme A-filtriga hinnatud heliréhutase on tiiipiliselt

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(Ag\
Helivimsuse tase (M&aramatus K=3dB(A))

Sen

Kandke kaitseks korvaklappe!
Bﬁlngé%jzit?vyravimq reikSmé (trijy kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis

I8pjauti i§ medienos drozliy plokstés *

.9,5 m/s?

Vibravimy emisijos reikdmé a
Paklada ke "

1,9 m/s?

Mediniy sijy pjovimas *

Vibravimy emisijos reikSmé a
Palaida ke e

.9,2 m/s?

1,5 m/s?

* su bimetal pjiklo gelezte, dydis 150 x 1,4/1,9 mm ir 4,2 mm, 6Tpi tarpas tarp danty

DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali bati
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

netinkamai priZidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.
Apskaigiuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsiZvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas.

Tai gali zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai

prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise todriistaga kaasasolevad
ohutusnéuded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kdigi allpool loetletud &uhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrildok, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

A TIIGERSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Toode puhul, kus 16ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega véib pingestada ka loikeseadme
metallist osad ning pdhjustada elekrildogi.

To6 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid voi leia

selleks mingi muu praktiline viis. Hoides t66d kéega véi vastu keha voib
olla ebastabiilne ja vdib pdhjustada kontrolli kaotust.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga toétamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid
ja libisemisvastase tallaga jalanéusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest Idhtub oht tervisele (nt asbest).

Palun lilitage seade rakendustédriista blokeerumise korral kohe véla! Arge
IuI[taEe seadet sisse tagasi, kuni rakendustodriist on blokeeritud; seejuures
voib kérge reaktsioonimomendiga tagasilodk tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
a[\/r]gsse vottes kindlaks ja kérvaldage rakendustddriista blokeerumise
pdhjus.

Selle vdimalikeks péhjusteks véivad olla:

+ viltu asetumine t6ddeldavas toorikus

+ toodeldava materjali labimurdumine

+ elektritddriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid toétavasse masinasse.

Rakendustddriist vdib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Péletusoht

+ t0driista vahetamisel

+ seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t6tamise ajal.
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Seina, lae vGi péranda té6de puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud vdivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutadal

Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate materjalide puhul
(puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate materjalide (metallide) puhul tuleb
saagimiseks puurida saelehe suurusele vastav auk.

Enne kaiki t6id masina kallal votke vahetatav aku valja.

Ar?e visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku Uhenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

Laadige siisteemi 18 V vahetatavaid akusid ainult sisteemi 18 V
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi darmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
Ioputagelkiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning pdérduge viivitamatult
arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote kahjustuste
véltimiseks &rge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jélgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pohjustada lihist.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
»Tehnilised andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG
kdikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
,—"szcl /s

Alexander Krug‘ C €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Saabelsaag puidu, plasti ja metalli [dikamiseks. Sobib sirg-, kurv- ning
sisevaljaldigeteks. Léikab torusid ning médda tasapinda.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt arandidatud otstarbele.

ELEKTRILINE PIDUR

Elektriline pidur hakkab todle kui paéstik on lahti lastud, pohjustades tera
peatumist ja lubades sulle jatkata t6dd. Uldiselt, saagitera peatub kahe
sekundi jooksul. Siiski voivad esineda vilvitused paéstiku lahti lasemise ja
piduri tdole hakkamise vahel. Aeg-ajalt pidur vib ildse mitte peatuda. Kui
see ei peatu sageli, saagil on vajalik hooldus volitatud Milwaukee
teeninduskeskuses.

Enne saagi eemaldamist toorikust, alati oota tera téieliku peatumiseni.

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur (ile 50 °C vahendab vahetatava aku tdovoimet. Valtige
pikemat soojenemist péikese voi kiitteseadme mjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist taielikult lae
pateride plokki.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast téislaadimist
laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku tilekoormamisel kﬁrge voolutarbimisega, blokeerumisel, akilisel
seiskumisel véi liihise tekkimisel, vibreerib elektritooriist 2 sekundit ning
seejérel lilitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning seejérel
yuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni. Sellisel
juhul ltlitub aku vélja.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.
« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Podrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pdodrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

HOOLDUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee

klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiliri garantii / klienditeeninduste

aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatutibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straf3e 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

J Enne k&iki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

>
Palun Iugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt &bi.

Masinaga toGtades kandke alati kaitseprille.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav téiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasébralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kiisige infot jdatmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike vdi edasimuiija kaest.

B aikude an tiijooksu
E Alalisvool

C E Euroopa vastavusmérk
% Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKWE JAHHbIE AKK. CABEJIbHAA NMUNA

CepuitHblit Homep uafenus

C18 HZ

BonbTax akkymynstopa
YacroTa xoaa 6e3 Harpysku
[nuHa xopa....

Bec cornacHo npoueaype

4744 0503...
...00(%001-999999

PekoMeH[0BaHHas TeMnepaTypa OKpyXatoLuer Cpesbl BO BpeMS padoTel.... ...

PekomeH[0BaHHbIE TUMbI aKKyMYNATOPHbIX 6nokos

PekomeHoBaHHblE 3apsiaHble YCTpoicTBa

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

WHdopmaums no wymam/Bubpaumn

3HayeHns 3aMepsanCh B COOTBETCTBUM CO CTaHaapToMm EN 62841,
O6bI4HOE HN3KOYACTOTHOE 3BYKOBOE [jaBNEHNE, NMPON3BOANMOE
VHCTPYMEHTOM, COCTaBNsIET

YpoBeHb 3BykoBoro Aaenenusi (HebesonacHocTb K=3dB(A 81dB EA;
YpoBeHb 38ykoBoii MoLLHocTH (HebesonacHocTs K=3dB(A, 92dB (A
MonbayiiTech NpUCNocoONEHUIMM ANS 3aLLUUTLI CAyXa.
O61uve 3HaueHws BubpaLVMM (BEKTOPHAA CyMMa TPEX HanpaBneHuii) onpeaeneHsl B
coorBetcTaum ¢ EN 62841,
Cokparutb ACIM *
3HaueHme BUGPaLMOHHON aMMccHK a, , 9,5 m/s?
HebesonacHocTb K= : 1,9 m/s?
Munetve AepeBsiHHbIX Ganok *
3HaueHue BUGPALIMOHHO aMMCCIM 8, . 9,2 m/s?
He6esonacHocTb K= . 1,5 m/s?

* ¢ MAnbHbIM nionoTHoM bimetal, paamep 150 X 1,4/1,9 Mw, war 3yGbe 4,2 mm, 6Tpi
BHUMAHVE

3asiBrIeHHble 3Ha4eHAs BUOPALIY 1 LLYMOBOTO U3Ny|eHNs, Yka3aHHble B HACTORLLIEM MHEDOPMALIMOHHOM NVACTe, Gbifii U3MEPEHbI COMMaCcHO CTaHapTUaUPOBAHHOMY METOAY UCTbiTaHUs cornacko EN
62841 1 MOryT 1CTIONb30BATLCA AN CPABHEHNA OLHOTO MHCTPYMEHTa C APyrM. OHYt MOTYT NPUMEHATLCS ANA NPERBAPUTENbHOI OLIEHKY BOSREVCTBIS HA OPraHHaM YenoBexa.

YkasaHHble 3HaueHust Enﬁpaumw 1 LLYMOBOTO 13nyyeHna [ieViCTBUTENbHbI AN OCHOBHbIX 0BnacTeit MPAMEHEHNA MHCTPYMEHTA. OnHao ecrm VHCTPYMEHT UCTONb3yETCA B APYTUX ofnactsix MPUMEHERNA
Wi C ApyrvMu NpUHaanexHOCTAMN nubo MPOXOAUT HeHaanexallee 06cny>kwsaHme, 3HaYeHus Buﬁpauvm W LUYMOBOFO M3Ny4€eHMs MOryT OTN4aTLCA. 370 Moxer CyLLIECTBEHHO YBENU4UTL YPOBEHD

BO3JEVICTBIS HA OraH¥I3M Ha NPOTSIKEH oblero nep1oga pa60n>|.

TTpW OLIEHKe YPOBHS BO3ENICTBS BUGDALIY 1 LLYMOBOTO 3NYHEHHS! Ha OPTaHU3M TaKKe HEOBXOUMO YHTbIBaTb MEpUOBbI, KOTAA UHCTPYMEHT BLIKTIONEH, W KOTTla OH paBoTaer, Ho (haKTi|eckv He
UCTIOMb3YETCA AN BLIMOTHEHIS PaBoTb. 3TO MOXET CYLLIECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BOJEVICTBHS Ha OpraHuaM Ha MpoTsixeHuM obluiero niepuoa patorsI.

Onpeqenme [L0NONHUTENbHbIE MePbI ANd 3alUTbI onepaTopa ot BO3AENCTBUA aw6pauw| wnn LUyma, Takue Kak 06Cﬂy)KI/|EaHMe MHCTYMEHTA W €ro NPUHaANeXHOCTE e, COXpaHeHue pyk B Tenne,

OpraH3aLuA rpaciKos paborbl.

E BHVMAHME! O3HaKoMuTLCS CO BCeMy NpeayNIPEX7EHUAMM OTHOCUTENbHO BesonacHoro
CIONb30BaHHS, MHCTPYKLMAMM, UTIKOCTPATUBHbIM MATEpiarnoM 1 TEXHHYECK/MA
XapaKTepUCTUKaMK, MOCTABIEMbIMM C 3THM ANEKTPOUHCTPYMeHTOM, Hecobimionerite Beex
HIKECTIETYOLLIAX VIHCTPYKLIAA MOXET MPYBECTH K TIOPEKEHVI0 NEKTDY|ECKAM TOKOM, OKapy Wi
TAKENbIM TPaBMaM.

A YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTH [NA CABENbHBIX AT

Ecnu Bbl BbINonHsieTe paBorbl, Npy KOTOPbIX PEXYLLMiA HHCTPYMEHT MOXET 3aLienuTs
CKPBITYIO 3MEKTPOMPOBOAKY KaBeNb, MHCTPYMEHT CrIeAlyeT Aepiarh 3a cneLuanbHo
npeAHasHayeHHbIe AN 3TOr0 U30MMPOBaHHbIe NOBEPXHOCTA.

KOHTaKT peylLero UHCTPYMEHTa C TOKOBEAYLLMM POBOZOM MOXET CTaBuTb N0
HanpsiKeHUe MeTannueckue Yactv npuBopa, a Taioke MpUBORUT K Yapy NEKTPUHECKUM
TOKOM.

Wenonb3yiiTe cTpy6LMHY UK Apyrue LienecooGpasHble BCOMoraTeNbHbIe CPEACTBa,
4T0GbI 3aké)enm 0BpabaTbiBaeMoe U3fenue Ha ycToiuuBoii ocHoBe. Ecnv Bbl
fiepxuTe obpaBaTbiBaeMoe Uaenvie B PyKe v NPUKVMAETe 1o KOPNCOM, OHO MOKET
CLIBMHYTBCS, 4TO MPUBEAET K 1I0TEPE KOHTPONS.

{OMONHUTENBHBIE YKASAHA 10 BE30MACHOCTW U PABOTE

TTonb30BATBCS CPEAICTBAMM 3ALLVTLI. PaBOTaMb C MHCTPYMEHTOM BCEIa B ALLMTHbIX O4KaX.
PexomenzyeTes creLiofexia: MbinesaLLytTHas Macka, 3aLLyITHbIE MepHaTkyA, MPOHHas 1 HeCKonb3ALLas
00yBb, KacKa ¥ HayLLHWKM.

oinb, BOSHHKOWLAS TpH PAOTE [aHHbIM VHCTDYMEHTOM, MOXET HaHECTH Bef 310poBbi0. He
crieflyer AonycKaTb €€ nonaiaHi B oprayiaM. Hanesaiie ipoTUBONbIneBoii pecrivparop.
SanpeLLaercst o6pabarbiBaT Marepiarl, KOTOPbIE MOTYT HAHECTV Bper] 310POBLHO (Harp., acBecT).
v BOKPOBaHIM YCTIONB3YEMOTO VHCTPYMEHTa HEMELIIEHHO BbIKTHYwTb MpuBop! He BriovaiTe
PO 740 TeX Mop, MoKa VCromb3yeMbii IHCTPYMEHT 32GMOKPOBAH, B MIDOTUBHOM CITy4ae MOXET
BOBHHKHYTb OT/1a4a C BLICOKUM PEaKTUBHbIM MOMeHTOM. OperieneTe U YCTpaHTe MpiHiHy
6IOKVPOBAHR YCTIONb3YEMORD VHCTDYMEHTa C Y|ETOM YKasaHwit no Be3onacHocT.

Bo3MOXHBIMY pUYMHaMY MOTYT GbiTb:

* TIEPEKOC 3ar0TOBKY, NofneaLLen obpabotke

* paspylLeHvte MaTepyiana, noanexalLiero obpatorke

* MEPEIPY3Ka ATEKTPOMHCTPYMeHTa

He mpyacaTsCst k paGoralolLiey Crakky.
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Vcnons3yembli IHCTPYMEHT MOKET HATpEBaTGH BO BEMS DUMEHEHIS.,
BHUMAHMUE! OnacHocTs nony4erws oxora

+ P CMeHe IHCTPyMEHTa

* MpiyKnaiblBaHwH rpubopa

He ybipatite omAnk1 11 0BIOMKW! Mpit BKITIOSEHHOM UHCTDYMeHTe.

o pabiore B CTexax, NOTOTKaX Wi ony CrieauTe 33 Tem, YTobbl He MIOBELTb exTpHecive
Kaeri v BoBONpOBOBHbIE TpyGbl.

SaduKcupyiTe BaLly 3arOTOBKY C NOMOLLbIO 3aKUMHORO Mpieriocobnenis. HesadwKkeuposakHble
33TOTOBKY! MOTYT MDUBECTHA K THKENTbIM TPaBMaM 1 MOBDEXKEHSM,

He 1crionb3yiiTe TRECHYBLLIVE WM MOTHYTie NONOTHA MATTb.

Bpesarie 63 rpef1BapHTEIbHONO BbiCBEpVIBaHIS OTBEPCTH BOBMOXHO B MSTHUAX MaTepianax
(niepese, nerKvIX CTPOVTENbHbIX MaTepvanax AnA CTek). B Goniee TBepbIX MaTepianax (Metarnne)
HeobXOmUMO CHavana poCBEpUTL OTBEPCTHA, COOTBETCTBYHOLLYE PA3MEPY MANHOTO MOMOTHa.,

BbIHbTe aKKyMYNIATOP 13 MalLIVHbI MIEPe MPOBEAEHNEM C Hell Kakvx-nvbo MaHynALMA.

He Bbi6pachiBaliTe Uoonba0BaHHbIe aKKYMYTATOPbI BECTE C AOMALUHIM MYCOPOM Y HE CUTAVITE UK.
JvcTpuiroTops! Komnak Miwaukee peziaratoT BOCCTaHOBTIEHYE CTapbiX akKyMYMSTOpOB, 4Tobbl
SALLVTUTL OKYXaloLLYIO Cpeny.

He XpaHitTe aKKyMynSTopbI BMECTE C METAnTIAYECkMU MpeaMETaMM BO H3BexakHue KopoTKoro
3aMblKaHHA.

He AonycKaeTcs nonagakis Kekyix-uG0 METANAHECkAX IDEIMETOB B akKyMyMIATOPHbI OTCeK
33PAEHONO YCTPOVICTBA B0 UIBEXEHHE KOPOTKOTO 3aMblKaHS.

[inst 3apsnkm akkymynsTopos Morenv 18 \/ verionbayifre TonbKo 3apsaHbIM yeTpoiicteom 18 V. He
3apRKaIITE KKYMYNRTOPbI APYTVX C/CTEM,

HyKorma He BOKDbIBAIITE kkyMYTIRTOPb! WM 3aDAEHLIE YCTPOICTBA U XPaHHTE UX TOMbKO B CYXVX
riomeLLieHwsix. CriezTe, 4oBbl OHY Beera BbU CyxiMu.

AxkamynsTopHast GaTapest MOXET ObiT NIOBPEX7IEHa 1 AaTb Telb NOf BO3RE/CTBYEM YPEaMEPHbIX
TEMNepaTyp WM MOBBILLIEHHO Harpy3ky. B cny|ae KOHTaKTa C akkyMynTOpHOI KUCTIOTOR
HEMEZLNEHHO NMPOMOVTE MECTO KOHTaKTa MbIOM v BAzloi. B criyuae nonaaws kuenoTb B masa
NpOMbIBAVTE Ma3a B Te4eHwyt 10 MUHYT W HeMeLNeHHO 0BPATUTECH 33 METMLHCKOM MIOMOLLbIO.

Mpenynpexaexve! [15 nperoTBpALLIEHVS OMaCHOCTH NI0Xapa B PeaybTare KOpoTKOTO 3amblkakis,
TPaBM 1 NOBPEXKEHNR UIIENVIA He OMYCKAIATE HCTPYMEHT, CMEHHbIT! akkyMYyNIATOP Uit 3apsiaHoe
YCTPOCTBO B XWIKOCTI 1 He SOMYCKaITE MOMafaHs KATKOCTed BHYTDb YCTPOVACTB W
aKkyMynsiTopoB. KOppoaviOHHbIe 1 MPOBOAALLIME K/TKOCTH, Takvie Kak ConeHblid pacTeop,
OfpezeneHHble XMMVKaTb, OTenvBaIoLLYe CPAICTBA U COrepXaLLite VX TIDOTYKTLI, MOTYT MpYBeCTI
K KOPOTKOMY 3aMbIKaHuO.

[IEKNAPALIMA COOTBETCTBUA EC

g COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTL Mbi Kak MPOV3BOMMTENTb 3aSBNSIEM O TOM, 4T OMUCaHHOE B
pagene «TexH4eCkvie XapaKTEpVCTIKVY U3IeAe OTBE4aET BOeM COOTBETCTBYRoLLM TpeGoBaHUAM
upexvig 2011/65/EC (nvpexTvsa, orpanisviBaloLLas conepkanvie Bpeabix BeLects), 2014/30/EC,
2006/42/EC 1 CrieayHoLLIAX rapMOHY3POBaHHbIX HOPMATUBHbIX IOKYMEHTOB:

EN62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

Alexander Krug
Managing Director
'YNOMHOMOYEH Ha COCTABITIEHYIE TEXHIHECKOI OKyMEHTALWN.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralie 10

71364 Winnenden

Germany

CrI0/1b30BAHUE

ra cabenHas nuna T [IepeBo, NNacTvK 1 MeTan. OHa MOXET MvTL 10 KpvBOiA 1
3an04/MLIO C NOBEPXHOCTBIO.

He nonb3yiiTech aHHbIM UHCTPYMEHTOM CrIOCOGOM, OTAMSHBIM OT YKa3aHHOTO 15 HOPMA/TbHOTO
TIPVMEHEHIR,

MEKTPUYECKIV TOPMO3

TPV OTTCKaHWY KHOMKI BLIKTIOATENTS SexTPYHECKuAi TOPMO3 OCTEHOBIT MATIBHOE MOTIOTHO B
ipezienax MUMEPHO 2 CexyHEL. Tem He MeHee, aneKTDVHECKyA TODMO3 MOKET AeiICTBOBATS C
3371epKKOi. BbIBaIOT CyHan, KA AMEXTPUYECKWTA TOPMO3 He AeCTBYeT. Ecrn anexTpiyeciui
TOPMO He [3E/ICTBYET CTIALLIKOM YacTo, MANY CriedlyeT OTHECT B aBTOPI30BaHHbIVA CEPBICHBIVA LIEHTD
Kommariv Miwaukee.

CHimatfre nuny ¢ 06paBaTbIBAEMONO U3ENVIA TOMbKO NIOCITE MOMHO/A OCTaHOBK/ MATIBHOT NOTIOTHA.

AKKYMY/IUTOP

Tepen erormb30BaHYEM aKKyMySTOpa, KOTOPBIM He Monb30BaNKCh HEKOTOpOE BPEN, €10
HeobXOMMMO 3apATMTD.

Temneparypa cabilue 50°C cHixaeT paBotocnocoBHOCTb akkymynaTopos. Maberaiime
TIPOLOMKVTEIIBHONO HAMPEBa WM MPAMOTO COMHESHOTO CBETa (PUCK Meperpesa).

KOHTaKTb! 38pSiIHOT YCTPOVICTBA 11 aKKyMYyNFTOPOB OMKHb COTEPXATECS! B YCTOTE.

L1 0BecrIeHeHS ONTUMATISHOTO CPOKa CryxGbl aKkyMYMTODSI HEOBXOMAMO MIOTHOCTBHO 3apSKaTh
I0CTE UCMOIb30BaHHS.,

[Ins OCTVOKEHMA MaKCUMATTbHO BOSMOXHOTO CPOKa CryDbl akKyMynSTTOpb 110CTIE 3apAzky crieayet
BbIHAMTb 13 33PSAHOM YCTPOVCTBa.

v xpaHerm akkymynsropa bonee 30 et

'XpaiTe akkymynsop npu 27°C B CyXoM MecTe.
Xparure akkymynsrop ¢ 3apaaom puvepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecALieB akkymynaTop criedlyer 3apsKarb.

SALLIATA AKKYMYNIATOPA OT MEPETPY3KH

Ty neperpyaKe aKkyMynATopa 13-3a 04eHb BLICOKOr PACXOTA AMEKTPOSHEPIVM, HaMp., MpEAIEnbHO
BbICOKVX KPYTALLIAX MOMEHTOB, 3aKITMHWBAHVS, BHE3aNHOM OCTaHOBKYA 1Nt KOOTKOMD 3aMblKaHIS,
AEKTPOMHCTPYMEHT YT 2 CeXyHiIbl 1 aBTOMATUHECKH OTKITHONaETCA.

[Inst NOBTOPHONO BKITKOMEHYS OTTYCTHTB KHOMKY BIKTOHATENS 1 3ATeM CHOBa BTIOHWTD.

Ty npeenbHO BLICOKIX HATPY3KaX kKYMYMIATOP MOXET CATIbHO HApETBCR. B aTom cyiae
aKKYMYSTOP OTKITHOHHTCS."

TPAHCTIOPTUPOBKA ITHI#-AOHHbIX AKKYMYNIATOPOB

TVTUit-YOHHbE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBIM C MDELIACAHHAMMA 33KOHA TPRHCTOpTUDYOTCA Kak
ONACHbIE MDY3bl.

TPaHCTIOPTUPOBK 3TUX BKKYMYMSTOPOB /A0MKHA OCYLLIECTBSTECA C COBTHOTEHMEM MECTHbIX,
HaLWOHaNbHbIX 1 MEXYHDOTHbIX PEATIACaHA 1 TIOTIOKEHMT,

+ 3TV aKKyMyMSTOpbI MOrYT NEPEBO3TLER M0 YuiLle noTpebiTeriem Be3 farbHeLuv 0A3aTenbCTs.

+ TTpy KOMMEPHECKO/E TPAHCTIOPTUPOBKE MATUFHIOHHbIX aKKYMyTITOPOB SKCMEAMTOCKAMM
KOMTTaHUSIMY SEVCTBYIOT TIOTIOKEHV, KaCAHOLLIMECR TDGHCTIOPTUOBKY OnaCHbIX py308. MoaroToska
K OTTTaBKe 1 TPRHCTIOPTUPOBKA AOTDKHbI MPOV3BOMUTLCS UCKTHOTENBHO CTELMANBHO
06yeHHBIMM TTHLiaMY. BECb MPOLIECC AOTKEH HAXOBMTLCA NOF KOHTPOTIEM CreLianvcra.

Ty TPHCTIOPTUDOBKE aKkyMYMSTOPOB HEOBKORWMO COGMHQTATb CriayloLLie MYHKTBI:

+ YBeIWTECH, 4O KOHTaKTI 3aLLIILLIEHb! Y Y30MAPOBaHbI BO U30EKaHIE KODOTKOT 38MbIKaHHS.
+ Cregyme 3a Tem, 4ToGbl aKkyMyNSTOPHbIt 610K He COCKOMb3HYI BHYTPY YMaKkoBKA.
+ TpaHCTIOpTVOBKa MOBPEXIIEHHbIX WA TIDOTEKHOLLX aKKYMYMSTOPOB 3apelLieH.

33 [IONONHYTENbHBIMM YKa3aHUsAMM 0BpaTUTECH K CBOEMY SKCTIEATOpY.

OBCNTYXVUBAHUE
Boerna iepxuTe OXTaXZAIoLLYe OTBEPCTS YWCTBIMA.

TonbayiTech aKceccyapawyt v 3anacHbimy vactamy Miwaukee. B cryuae BOSHUKHOBEHWS!
HEOGXOBMMOCTH B 3aMeHe, KOTopast He Bbina onvicaHa, 06palLaifTecs B ORvH M3 CEPBUCHBIX LIEHTOB
o 0BCITyKVIBHVKO MEXTPOMHCTPYMerToB Miwaukee (Ch. CTvCoK CEpBYCHbIX OpraHu3aLi).

vt HeBXomYIMOCTY, Y CEPBHCHOIA CyObl v HENoCeZICTBEHHO Y dpMbl Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuHHerzex, lepmanis, MOKHO 3anpociTb CO0posHbIt YepTex
YCTPOVICTBA, COOBLLYB €70 THIT 1 LLIECTU3HAYHbIA HOMED, YKa3aHHbIi Ha qVPMEHHOT Tabuke.

CUMBOIbI

I f IBHMMAHVIE!I'IPEﬂYI'IPE)KJlEHI/IE!OI'IACHOCTb!

BbiHbTE akkyMYTIATOP U3 MaLLVHbI MIEpEL NPOBEAEHUEM C Heil
KaKvx-nuBo MaHUnynswui.
]

TloxanyicTa, BHUMATENbHO MPONTUTE UHCTPYKLMIO N0 UCTIOb30BAHMIO
niepe Hauanom MioBbix onepawyii ¢ HCTPYMEHTOM.

Mpu pabore ¢ VIHCTPYMEHTOM BCErJia HafeBaiiTe 3aLLMTHbIE O4KM.

anHaﬂHe)KHOCTM -B CTaHAAPTHYI0 KOMNNEKTaLMIo He BXOAWT,
MI0CTABNAETCA B KA4ECTBE AONONHUTENbHOM MPUHAANEXHOCTU.

nekrponpubopbI, 6atapew/akkymynATops! 3anpetLieHo
YTUNU3MPOBATb BMECTE C BbITOBLIM MYCOPOM. JNeKTpUyeckie
puBOPbI 1 aKKyMyNIATOPbI CrieayeT cobupaTb OTAENBHO U CAaBaTh B
CrIeLManu3upoBaKHylo KoMNaHMio A yTUM3ALMM B COOTBETCTBN C
HOpManyt OXPaHbl OKpyXatolLieid cpeabl. Mony4uTe B MECTHbIX OpraHax
BIACTIA UMK Y BaLLIETO CrieLManiiaupoBaHHOrO JUnepa CBefieHis o
LiEHTpaX BTOPUYHO/E NlepepaboTiv 1 nyHKkTax coopa.

Uncno o6opoTos Bes Harpy3ku

Hanpsxetve

TocTOsHHbI TOK

m EBponeiickuii 3Hak cooTBeTCTBUA

BpuTaHckuit 3Hak cooTBeTCTBHA

YKpaUHCKVIA 3HaK COOTBETCTBIS

EBpoasviackuit 3ak cooTBeTCTBHA
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TEXHWYECKWU JAHHW AKKYMYJIIATOPEH CABJIEBULAEH TPUOH

Mpou3BOACTBEH HOMEP

C18 HZ

Harpexetvie Ha akymynartopa

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

YecToTa Ha [IBUXEHINE HA TPOHYETO Ha Npa3eH Xof,

0-3000 min"

BucoumnHa Ha xopa

Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)
MpenopbunTenHa okonHa Temneparypa npu pabora

MpenopbynTENHY BUAOBE akyMynaTopHy Gatepum

[TpenopbynTenHm 3apsiaHn yYCTPOCTBa

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauunte
/A3MepeHuTe cTORHOCTM ca nomyyeHy cbobpasHo EN 62841.
HuBOTO Ha 3ByKOBO HansraHe Ha ypeaa B db (A) 06MKHOBEHO CbCTaBnsBa

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHocT K=3dB(A)
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=3dB(A))

Sen

[la ce Hocu npepnasHo cpeAcTBo 3a cryxa!
O6LwwuTe CTOHOCTY Ha BOpaLum1Te gBeKTopHa CyMa Ha TPy MoCcoKM) ca
onpenenexu B cboteeTcTBue ¢ EN 62841,
Hapsasanu M4 *
TOMHOCT Ha eM1CHY Ha BubpauuuTe a,

.9,5 m/s?

HecuryprocT K= ...

1,9 m/s?

PsizaHe Ha bpBeHm Tpynu *

CTOIHOCT Ha emucky Ha BubpaunnTe a, o
HecuryproeT K= ... .

.9,2 m/s?
1,5 m/s?

‘e Blexem mvict bimetal, paawep 150 x 1,4/1,9 mm u cTbnka Ha 3b6ure 4,2 mm, 6Tpi
BHUMAHVE

T10COuEHNTE B HACTOSILLMS UHEDOPMALIMOHEH MUACT HBa Ha BUGPALIAM 1 LLYMOBM EMUCHM Ca U3MEDEHN B ChOTBETCTBIIE ChC CTaHAPTUSUPEHO M3NUTBAHE, npegocrasexo B EN 62841, v morar ga ce
U3MON3BAT 32 CPABHABAHE Ha EXUH MHCTPYMEHT C Zpyr. Te MOXe CbLLO Taka Aa Ce U3MON3BaT 4 3a NPEABAPUTENHA OLIEHKA Ha U3NaraHeTo Ha BPEAHN Bb3eCTB.

[lexnapypariTe Higa Ha BUGPALYY W LYMOBH EMVICHY CE OTHACST 3 OCHOBHUTE NMDUTIOXEHUR Ha UHCTPYMeEHTa, AKO 0Ba3e UHCTDYMEHTST Ce UaNon3sa 3a ApYIU NPANOKEHNS, CApyM
IpUenocoBnEHWS Wk He ce MoATbPKa A0Gpe, HitBaTa Ha BUGPaLIAv i LYMOBY EMUCHY MOTAT a Ca pasiv|HM. ToBa MOXE 3HaHUTENHO fia NOBYILUI HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BPERHH Bb3AEICTBIR 3

06LLaTa npOILIMKUTENHOCT Ha paboTara.

TTp¥t OLgHKa Ha HYBOTO Ha UaNaraHe Ha Bb3EVCTBHETO Ha BIBDaLIM i yM Ciefga ChLLIO Taka Aa Ce B3eMe NPESBYT BPEMETO, MPe3 KOETO VHCTDYMEHTLT € V3KTKHEH U MDE3 KOETO € BKITioHeH,
HO He ce u3nionssa. ToBa MOXE 3Ha4MTENHO f1a MOHLKW HUBOTO Ha WanaraHe Ha Beai Bb3deliCTauS 3a o6luiaTa POTbMXMTENHOCT Ha paboTara.

Onpegenete FAOMbAHATENHY MEPkv 38 GE30MACHOCT 3a 3aLWITa Ha ONIEPaTOPa OT Bb3AENCTBUETO Ha BUBPALITE WK LLyMa, KTO HanpUMep MOFAPbXKa Ha MHCTPYMEHTa U npucriocoBnesnsTa,

TIOAIbPKAHETO Ha TONNMHATa Ha PbLIETE 1 OpraHu3aLusTa Ha padotara.

E BHUMAHMUE! Mpoyetere BCUYKM YkasaHs 3a 6630NacHOCT, MHCTPYKLHK,
MNIOCTPaLyMY 1 cneumcbukaLyi 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. [TponyckuTe npyu
Ccna3saHe Ha NpyBEZEHUTE NO-LONy ykasaHs Morar fia A0BedaT A0 TOKOB YAap,
TIOXap WM TEXKN TPABMM.

A VHCTPYKLIN 3A BE3OMACHOCT 3A CABJIEHW TPUOHU.

DlpbXTe ypena 3a M30nMpaHuTe PHKOXBATKM, KOrato U3BbpluBarte paboTw, npu
KOUTO PEXELUMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3aCerHe CKPUTU eNeKTPOUHCTaNaLMOHHH
Kkabenu.

KOHTaKTBT Ha peXeLLys MHCTPYMEHT C TOKOBOAELL MPOBOAHYK MOXe Aa npefase
HanpeXeHueTo BbpXy MeTaNHM YacTy Ha ypeza i fa AoBese A0 TOKOB yaap.

W3non3BaiTe pe36oBi CTArM UM APYrv NPaKTUYHM CTIOMAraTeNHM CPEACTBa, 3a
/ia 3aKpenuTe AeTaina BbXY CTAOUTHA OCHOBA. AKO JIETaliTbT Ce AbPXY C Pbka
WM MIOAMMPA C TSN, TO TV MOXE Aa Ce M3MECTM v ToBa Aa A0Beze A0 3ary6a Ha
KOHTpON.

NOMBIIHUTENHU YKASAHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[la ce w3nonasar npeanasHi cpeacTsa. Mpy paoTa ¢ MalMHaTa BIHarK HoceTe
nIpeznasky ounra. MpenopbYBar ce 3aLLMTHO 0BNIEKN0 M Npaxo3aluuTHa Macka,
3alLTHI PbKABILLM, 30PABY 1 HEXITb3ralLy ce 0BYBKM, Kacka v MpernasHy CpeacTea
3a cnyxa.

MpaxT, KoitTo Ce 06padyBa npy paboTa, YeCTo e BpeaeH 3a 3apaseto 1 He 6vBa fa
fionaga B TANoTo. []a ce HoCK NoaXoAALA paxo3alluTHa Macka.

He e paspeLueHa obpatoTkata Ha MaTepuany, KouTo NpeACTaBNSBaT ONacHoCT 3a
37pageto (Hanp. asbecr).

AKO V3non3BaHIST MHCTPYMEHT BrIokpa, M3kmioyeTe BegHara ypedal He Bkmioygalite
YPena OTHOBO, 0KATO M3MOM3BAHIST UHCTPYMEHT € BrIokupaH; ToBa 61t Mormo fa
[0Befe [0 OTKAT C BUCOKa peakTiBHa cvna. OTKpUitTe 1 OTCTPaHeTe NpuynHara 3a
ONOKVPaHETO Ha M3MOM3BaHNS UHCTPYMEHT UMaitkv B MPEABMA UHCTPYKLMATE 3a
fesonacHocT.

Bb3moXHTe npuunHy 3a ToBa MoraT Aa Obaar:

+ 3aknuHBaHe B 06paboTBaHara Yact

+ [pobusate Ha Matepuana

+ [peHatoBapBaHe Ha eneKTPUECKS UHCTPYMEHT
He 6bpKaitte B MaLLuHata, OKaTO T5 paboTy.

/13non3BaHMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no Bpeme Ha ynotpeba.
BHUMAHWE! OnacHocT ot narapsHus
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* M CMSHA Ha MHCTPYMEHTa
* Mpv 0CTaBsHe Ha ypena

Cpr)KKVI W 0T4yneHu napyeTa a He ¢e 0TCTPaHABAT, 10KaTo MalluHa pa60w|.

[pu pabota B CTeHM, TaBaHY Nk MOJOBE BHUMABaiTe 3a kabenw, rasonpoBoay v
BOJIOMPOBOAM.

3akpenete 0bpaboTBaHaTa YacT ¢ yCTPONCTBO 3a 3axBalLiaHe. Hesakpeneu yacti 3a
0bpaboTka Morar fia MPUHHST CepU03HI HapaHsiBaHWs v MaTepUarnHy LeTH.

[la He ce M3M0N3BaT HanyKaHy PEXELLM NICTOBE UMV TakuBa, KOUTO ca ce
Znecopmupany!

PsiaaHe ¢ noTbBaHe Ha TPUOHa e Bb3MOXKHO CamMo Mp No-Mekin Matepuani (Sbpso,
Nexv CTPOUTENHY MaTepHany 3a CTeHw), a npu no-TBbp/AY MaTepuanit (vetanu
TpsiBBa Aa ce HarpasM roiAM OTBOP CbOBPa3HO PEXeLLYts TIUCT.

Tpezu 3ano4BaHe Ha KakBuTo e fa e paboTii No MaluMHaTa U3BadeTe akymynatopa.

He vaxsbpnaiiTe usxabeHwTe akyMyniaTopy B OrbHS UMM B Np GUTOBWTE OTNAbLM.
Milwaukee npeanara exonorocb06pasHo Cbbupare Ha cTapuTe akymynaTopu; Mons
rionvTaiite Bawuws crewuuanaupaH TbproseL.

He cbxpaHsBaliTe akymynatopuTe 3ae4HO C METanHi NpeaMETI (ONacHOCT OT KbCo
CbeaUHeHve).

B rHe3foTo 3a akymynaTopy Ha 3apsHuTe yCTpoiicTBa He vBa fa nonagar MeTanwu
4aCTy (0NacHoCT OT KbCO CheaVHEHe).

Axymynatopy oT cuctemara 18 V fa ce 3apexgaat camo ChC 3apsaH¥ YCTpovicTea ot
cucremara 18 V laden. [la He ce 3apexaat akymynatopy OT Apyru CUCTEMA.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsigHv YCTPOICTBA V1 Il CbXpaHsBalATe Camo B CyXu
nomeLLeHus. IaseTe i oT Bnara.

TpK eKCTPEMHO HaTOBapBaHe U EKCTPEMHA TeMNepaTypa oT NoBPe/eHN
aKymynaTopy Moxe fia ustede BatepuitHa TeqHocT. Mpu fonup ¢ Takaea TeHOCT
Be/Hara amuiite ¢ Boa v canyH. pu KOHTAKT ¢ 4uTe BefHara u3nnakeaiire
CTapaTenHo Hait-Manko 10 MUHYTH v He3aBaBHO NOTbPCETE Nekap.

Mpeaynpexpenne! 3a na u3derHete onacHoCTTa OT NoXap, NPean3ByKkaxa ot KbCo
CheLVHEHVE, KaKTo 1 HapaHsIBaHUsTa U OBPEWTE Ha MPOZYKTa, He noTansiiTe
VIHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akymynatopHa barepust unv 3apssHOTO YCTPOWCTBO B
TEYHOCTM 11 Ce MOTPYIKETE B YPEAWTE U akymynaTopHuTe 6atepuy Aa He nonagat
TeYHOCTU. TEYHOCTHTE, NPELM3BUKBALLM KOPO3NS UMW NPOBEXAALLI ENEKTPUYECTBO,
KaTo corneHa BoJa, OnpeqeneHy XuMikany, 3benBaLLy BeLLECTBa Ui MpoBYyKTH,
Ch/AbpXaLLy M36enBaLLv BeLLECTBa, MOrar Aa NPeAN3BIKaT KbCO CheAMHEHVe.

NEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B Ka4ecTBOTO C1 Ha MPOU3BOAWTEN AeKTapupame Ha CoBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye
MPOAYKTBT, ONMCaH B ,TEXHUYECK JaHHH', OTTOBAPS Ha BCUYKY CLOTBETCTBALLM
pasnopenbu Ha [lupektuan 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EQ v Ha
CeaHUTE XapMOHUAMPaHH HOPMATUBHU JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
:—’;Z)dc%—

Alexander Krug ‘ C €

Managing Director

YNBIHOMOLLIEH 3a ChCTABSHE Ha TeXHM4eckaTa [OKyMeHTaLua

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafe 10
71364 Winnenden
Germany

U3MON3BAHE MO NPE[HA3HAYEHUE

CaGrieB/IHNST TPYOH pexe /AbPBO, MnacTMaca u MeTan. Toii pexe no npasa 1 no
KpvBa NIMHYA, Npasy BBTPELUHU M3pean. Toi pexe TpbGH 1 pasnens noBbPXHOCTH
110APABHEHO.

To3u ypes MoXe fja Ce 13anon3sa no NpeaHasHayeHie camo KakTo € NoCoYeHo.

ENIEKTPUYECKA CTIUPAYKA

Tpu nyckaHe Ha ByToHa Ha npeBKMioyBaTeNs, pexeLuara nexTa 6usa cupaxa 3a
KOO 2 CeKyHaW OT enemﬂwuecxara cnupadka. Enextpuyeckara crivpayka Moxe Aa
[eiicTBa U Cbe 3a6aBsHe. MoHsikora enexTpuyeckarta crivpadka He fevicTea. Ako ce
CnyyBa YecTo, enexTpuyeckaTa criupayka Aa He AelicTea, MalluHara 3a pAsaHe
TpsibBa aa Gbae 3aHeceHa 3a npoBepka B OTOpU3upaH cepeu3 Ha Milwaukee.

alvHaTa 3a psisaHe ce Bagu oT 00paboTBaHwA AeTaiin easa cnef Cnpaxe Ha
pexeLLaTa NeHTa.

AKYMYTTATOPU

AkymynaTopw, KOUTO He Ca Non3BaHy NO-gbIro Bpeme, npeayt ynoTpeta aa ce
[03apeasiT.

Temneparypa Hag 50°C Hamangsa MOLUHOCTTa Ha akymynaropa. [la ce uabarsa
MI0-TIPOIBIKUTENHO HATPSBaHE Ha CITBHLE UM OT OTONMEHKE.

MombpKaiiTe Y/CTA MPUCEEANHITENHTE KOHTAKTU Ha 3aPSHOTO YCTPOVICTBO U Ha
akymynatopa.

C Lien onTuManHa NpoRbIKUTENHOCT Ha XVBOT Cieg yn<>Tpe6a BatepuuTe TpsibBa fa
6baaT 3apeneH HambHo

3a Bb3MOXHO NO-AbIra NPOALITKUTENHOCT Ha XUBOT GaTepuwTe TpsibBa da ce
W3BaKAAT OT ypeza cner 3apexzaaHe.

Mpy ChXpaenvie Ha GatepuuTe 3a noseve 0T 30 AHu: ChxparsBaitTe GatepuaTa npu
npu6n. 27°C v Ha cyxo mscTo. Cbxpanssaitte barepuata npu 30 4o 50 % ot apsga.
3apexpaitte Gaepusta Ha Beki 6 MeceLia.

3ALLUNTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpu MpeToBapBaHe Ha akyMynaTopa Mopajay MHOrO BUCOKA KOHCYMaLWS: Ha ToK, Harp.
MHOTO BUCOKI BLPTSLLY MOMEHTH, 3aKNUHBAHE, BHE3AMEH CTOM UMM KCO
CbELVHEHYE, ENEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT GPbMUY 2 CEKYHIW U CAMOCTOSTENHO C&
U3KTI04Ba.

3a HoBO BKMioyBaHE 0cBOBOAETE GyTOHA 3a BKMIYBAHE 1 OTHOBO 0 BKMIOYETE.

Tp1 U3BLHPEAHY HATOBAPBAHMS aKyMynaTopbT MOXe Aia Ce Harpee cunHo. B Toan
CAyyaii akymynaTopbT U3Kmio4Ba.

MPEBO3 HA NUTWEBO-MOHHM BATEPUM

TutueBo-itoHHuTe BaTepuy ca npesMeT Ha 3akoHOBHTE Pasnopeady 3a npesos Ha
OnacHw Tosapu.

MpeBo3bT Ha Te3n 6atepuy TpsibBa Aa Ce M3BbPLLBA B CHOTBETCTBYE C MECTHUTE,
HaLWOHamnHuTe 1 MexayHapoaH1Te pasnopeaby 1 pernamenTy.

TMoTpebutenwTe MoraT fa NpeBo3Bar Teav Gatepun No MbTs 6e3 AOMLIHUTENHN
U3UCKBAHNS.

TpeBo3bT Ha NUTHEBO-VIOHHI BaTEPMN OT TPAHCTOPTHY KOMNaHW € MPEAMET Ha
3aKOHOBHTE PaanopeatuTe 3a NPeBo3 Ha onacki Tosapy. MoaroToBKaTa Ha
nPeBo3a 1 CamusT NpeBo3 Tpsitea fia e M3BbPLUBAT CaMo OT 06y4eHN NuLa.
LienusT npoviec Tpsibea Aa e nog npociecuonaneH Haaaop.

Cnasgaiite CneaHuTe U3NCKBaHuS Npn Npeso3 Ha 6aTep|/|V|:

* YBepere Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTEH 1 U30NMpaHH, 3a Aa ce 13berHe kbco
CbefNHeHve.

. ‘/BepeTe Ce, 4Ye HAMa OnacHOCT OT pa3MeCTBaHe Ha 6aTepv|ﬂTa B OnaKoBKara.

* He npeBoagarite nospeaeHy 6aTepMV| Wnn Takuea C Te4oBe.

OGbpHeTe ce KbM BaluiaTta TpaHCNopTHa KOMNaHWA 38 AOMbIHUTENHI MHCTPYKLMM.

MOAAPBKKA
BeHTvnauyonHuTe Wiy Ha MaluvHaTa aa ce NOAAbPXET BUHar YUCTH.

[la ce n3nonsgat camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pe3epey yacTv Ha Milwaukee.
EnemenTw, ynsTa noamsHa He € onicana, a ce Aajar 3a NOAMAHa B Cepay3 Ha
Milwaukee (BikTe GpoLuypata ‘TapaHuus U apecy Ha cepauan).

Ipy HeoBXOBMMOCT MOXeTE /1a NoMCKaTe CXEMa Ha ENEMEHTUTE Ha yperda npy
110C0YBaHe Ha 0603HaYEHME Ha MalLUHaTa 1 WeCTLMGPEHUst HoMep Ha Tabenkata 3a
TEXHUYECKV AaHHY OT Baluws cepay3a unm aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIIN

BHUMAHME! NPEAYNPEXIEHVE! OMACHOCT

Ipeay 3anoyBaHe Ha KakeuTo € fia € paboti no MaumHaTa
13BajieTe akymynaropa.

Tpeav nyckaHe Ha ypesa B AeicTBUE MONS NPOYETETe
BHUMATENHO MHCTPYKUVIATA 32 U3NON3BaHe.

I'Ipm pa607a C MallnHaTa BiHar1 HoceTe npennasHn ouuna.

Axcecoapy - He ce cbbpxar B obema Ha focTaskara,
npenopbYBaHo JOMbIHEHWE OT nporpamara 3a akcecoapy.

EnekrpudeckuTe ypenw, 6atepun/akymynatophi Gatepum He
TpsibBa Aa Ce M3XBLPIAT 3aeAHO C BUTOBHTE OTNaIbLM.
EnextpuyeckvTe ypeau v akymynatopHu barepuu Tpsbsa

[ia ce cbupaT pafenHo 1 a ce npeaasar Ha cryxbuTe 3a
PeLMKIVipaHe Ha OTNajibLyTe CrOper U3UCKBAHVATA 3a Orla3BaHe
Ha OKONHaTa cpefa.

WHchopmupaitte ce npu MecTHUTE CRyx6u Unn nput MecTHUTE
Crewanv3aupanit TbProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a Cbupare 1
LIEHTPOBETE 3a PeLMKNpaHe Ha OTNagbLut.

YecToa Ha ABIDKEHME Ha TPMIOHYETO Ha NpaseH Xof
Hanpexerue
MocTosHeH Tok

EBponeiickv 3Hak 3a CboTBETCTBIE

% BpuTaHCkv 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

‘/Kpachm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-asmaTcm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE FERASTRAU SABIE CU ACUMULATOR

C18 HZ

NUMAE PrOJUCEE ...t

Tensiune acumulator

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

0-3000 min"
m

Cursa in é;ol .
LUNGIMI A8 CUTSE ...

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah ... 9,0 Ah) .ccoovvvvinies cenens

Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor

Acumulatori recomandati

Incarcatoare recomandate.

Informatie privind zgomotull/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Valoarea reald A a nivelului presiunii sonore a sculei este :

Nivelul presiunii sonore (| esiguranéé K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Sen

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilaéie (suma vectoriala pe trei directji) determinate

conform normei EN 62841.

Taiere de pléci aglomerate *
Valoarea emisiei de oscilatji a, ,

.9,5 m/s?

NESIGUIANEE K= ...t

1,9 m/s?

Téierea grinzilor de lemn *
Valoarea emisiei de oscilatii a, .

.9,2 m/s?

NESIGUIANTA K= ...

1,5 m/s?

* cu lame bimetal pentru fierastrdu marimea 150 x 1,4/1,9 mm si dentitie (nr. dinti/tol) 4,2 mm, 6Tpi

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificata in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele Ttre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminaré a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este utilizat pentru aplicatii
diferite, cu accesoril diferite sau intretinute necorespunzétor, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii

pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile privind siguranta furnizate cu aceastd unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vétamari corporale grave.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIEREA CU FERASTRAIE SABIE

Tineti aparatul de ménerele izolate cand executati lucrari la care scula taietoare
roate nimeri peste conductori electrici ascunsi.

ntrarea in contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin care circuld curent poate
pune sub tensiune i componente metalice ale aparatului si sa duca la electrocutare.

Folosiii menghine sau alte migloace ajutatoare practice in vederea fixérii piesei

de prelucrat pe un surort stabil. Daca piesa este {inutd cu ména sau rezemata prin
contraaciune cu corpul, ea poate aluneca din pozifia de lucru, pierzandu-se controlul
asupra el.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Mésti
contra prafului, ménusi de protectie, incaltaminte stabilé nealunecoasd, casca §i
aparatoare de urechi.

Praful care apare cAnd se lucreaza cu aceasta sculé poate fi déundtor sanatafii si prin
urmare nu trebuie s atinga corpul. Purtatj o mascé de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Nu se admite J)relucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectat imediat aparatul! Nu
conectatj aparatul atéta timp cat scula demontabild este blocata; dacé o facef, s-ar
putea s se produca un recul cu un cuplu mare de reacte. Gasij i remediati cauza
de blocare a sculei demontabile respecténd indicatiile pentru sigurantd.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strépungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile maginii aflate in rotatie.

Scula introdusa Poate sd devina fierbinte in timpul ufilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri
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+ la schimbarea sculei
+ la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie fndepartate in timpul functiondrii masinii.

Cand se lucreaza pe peret), tavan sau dusumea, avefj grija sa evitatj cablurile
electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurafi piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot provoca
accidentari grave si stricaciuni.

Nu folositi lame de ferdstrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime faré efectuarea prealabild a unei gauri sunt posibile cu materiale
moi (lemn, materiale ugoare de constructi pentru perefj). Materialele mai dure
}metale) trebuie intai sa fie perforate cu 0 gaurd care corespunde dimensiunii lamei
erastraului.

indepérta[i acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncatj acumulatori uzafj la containerul de reziduri menajere si nu i ardefj.
Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze acumulatori vechi pentru protectia
mediului inconjurator.

Nu depozitatj acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru acumulator al
incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System 18 V pentru incarcarea acumulatorilor System 18
V. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incércatoarele si pastrati-le numai in incaperi
uscate. Pastrat-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorafj la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalatj imediat cu apa si sépun.
In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute §i apelatj
imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor sau deteriorarea
produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau inc/
reltorul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund! lichide in aparate i acumulatori. Lichidele
corosive sau cu conductibilitate, precum apa sirat/, anumite substane chimice i in/
Ibitori sau produse ce conin in/lbitori, pot provoca un scurtcircuit.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declardm pe propria raspundere ca produsul descris la “Date
tehnice” este In concordan}é cu toate prevederile legale relevante ale Directivelor
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale urmétoarelor norme
armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
;"Z,w%—
Alexander Krug ) C
Managing Director
Imputernicit s elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10
71364 Winnenden
Germany

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastréu taie lemn, materiale plastice si metale . El poate taia linii drepte, curbe
si efectua taieturi interne. Taie tevi si poate taia razant la o suprafata.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare normala.

FRANA ELECTRICA

Daca se elibereaza butonul intrerupétor, panza de ferastrau se opreste intr-un interval
de cca. 2 secunde datorita franei electrice. Dar fréna electricd poate avea si un efect
intarziat. In mod ocazional, fréna electricd poate s& nu aibd efect. Daca se intampla in
mod frecvent ca frana electrica s nu actioneze, ferastraul trebuie dus la un service
Milwaukee autorizat.

Ferastraul se scoate din piesa de-abia dupa ce panza de ferastrau s-a oprit complet.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizatj o perioadd de timp trebuie reancarcatj inainte de
utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului. Evitafi
expunerea prelungita la caldura sau radiatje solard (risc de supradncalzire)

Contactele incarcétoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.
Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet dupa folosire.

Pentru o duratd de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi din incércator dupa
incércare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteazd la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de curent, de ex.
cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea, intrerupere brusca sau scurtcircuit,
unealta electrica produce timp de 2 secunde un zgomot infundat, dupa care se
decupleaza de la sine.

In vlederea recupldril, datj drumul butonului de comutare, iar apoi efectuati o noua
cuplare, .

In condiii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incalzi peste masura. In acest
caz, acumulatorul se decupleaza.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu foni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul de
marfuri periculoase.

T_ransronul acestor acumulatori trebuie s se efectueze cu respectarea prescripjilor
si reglementarilor pe plan local, national si internatjonal.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de
acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor de
expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de marfuri
periculoase. Pregétirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate

numai de cétre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in
mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt protejate §i izolate
contactele.

o Avefi grii’é ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta pozitie in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioraf sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care

colaborati.

INTRETINERE
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sd fie mentinute libere tot timpul

Utilizatj numai accesorii §i piese de schimb Milwaukee. Dacé unele din componente
care nu au fost descrise trebuie fnlocuite , va rugém contactat unul din agentji de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie

Daca este necesar, puteéi solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau direct
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germania un
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat i a numrului cu sase
cifre de pe tablifa indicatoare.

SIMBOLURI

m PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

E Indepértati acumulatorul inainte de fnceperea lucrului pe masina

. Via rugam citiff cu atentje instructjunile inainte de pornirea maginii
Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati masina.

©

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard , disponibil
ﬂ ca accesoriu
J L

=
)

i!

%)

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind impreuna
cu degeurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat §i se
O\ predau la un centru de reciclare, in vederea elimindrii ecologice.
Informati-va de la autoritéle locale sau de la comercianti
acreditatj in legatura cu centrele de reciclare i de colectare.
“ Cursa in gol
= Curent continuu

Marcd de conformitate europeana
% Marca de conformitate britanica

( ' ’ Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHWYKU NOJATOLIN CABJECTA MUITA HA BATEPUM

C18 HZ

Mpov3soaeH 6poj

Bontaxa Ha batepvjata

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Y1apeH MOMEHT NP He ONTOBAPEHOCT (Ha CnoBoHO).

0-3000 min”

[NlomkvHa Ha ynag
TexwHa cnopen EMTA-npouepypara 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Mpenopayata Temneparypa Ha okonuHara np patora

TTperiopayaryt TUMOBY Ha akymynatopcky Garepuit

[penopayany nonHas

Urchopmauwja 3a byyasata/Bubpauuure
g’s\lm&ewwe BPEOHOCTH C& OFPEZEHH COMMACHO CTaHRapRoT

TunudHo 04eKyBaHO HIBO Ha 3BY4EH MPUTUCOK Ha anator e:

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

HvBo Ha 38yuen nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A)) 81dB EA;
HvBo Ha jaunHa Ha 3yk. (HecuryprocT K=3dB(A)) 92dB (A
Hocte wruHuk 3a yuwu.
E%qu BUOPALIMCKY BPEAHOCTU (BEKTOPCKY 30MP Ha TPUTE HACOKW) MpecMeTak cornacko EN
Ceverbe Ha yecTuuki onbop *
BuBpaLytcka emvcuona BpeaHocT a, ; 9,5 m/s?
Hecuryptoct K= 1,9 m/s?
Tunerbe Ha ApBeHV rpean *
BuBpauycka emmcuona BpeaHoCT a, 9,2 m/s?
Hecuryptoct K= 1,5 m/s?

*¢0 nmct bimetal, ronemuHa 150 x 1,4/1,9 Mm v pactojaue nomefy 3abute 4,2 mm, 6Tpi

MIPEMYIPELIYBAIE

HvBoTo Ha BuBpaLyM v emvcuja Ha Gy4aBa AazeHn Bo 0B0j MHAOPMATUBEH NIVCT Ce M3MEPEHK BO COMMACHOCT CO CTaHIAPAUUPaH METOR Ha TecTUpatbe ZareH Bo EN 62841 v moxe a ce
KOPWCTAT 3a CTIOPEZyBatbE Ha ELIEH ENIEKTPUYEH anar co ApyT. Tue UCTO Taka MOXe Ja Ce KOPUCTAT NP NPBItYHa MPOLIEHKA Ha M3TOKEHOCT.

HaeieHoT HBO Ha BGpaLyK 1 emvicyja Ha Gy4asa ja peTcTasyBa maHaTa MpUveHa Ha anator. Cenak ako anaroT ce KOPUCTH 3a NOMHaKEM MPUMEHY, CO MIOMHaKOB MpUGOp Mnut NoLLO ce
0ApKyBa, BUGpaLyMTE 1 emvcujaTa Ha By4aa Moxe fia ce paaniukyBaar. Toa MOXe 3HaWMTENHO A 0 3rOMEMi HUBOTO Ha U3NOKEHOCT NPEKY LENHOT paboTeH nepHog.

TpoLieHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUBpaLIMy 1 By4asa TpeBa UCTO Taka fia Ce 3eMe MPEABIA KOra € YCKNY|eH anaroT Wi Kora e BKNY|eH, HO He BPLUW Hukakea padora. Toa Moxe

3HAYMUTENHO Aa 0 Hamanw HUBOTO Ha M3NOXEHOCT Mpeky Lenuot pa60TeH nepuoa.

YTBpAETE AONONHUTENHY Ge36EAHOCHM MEPKY 33 Aa Ce 3aLLTUTY OnepaTopoT 0f e(pexTUTe Ha BUBPaLMTE Winnu By4asata kako Ha np.: OBPXYBajTe Fo anaToT 1 NpuBOPOT, paLieTe Hexa B

6vpar TonnM, opranv3aLuja Ha paboTHuTE LUeMU.

E MPEAYNPERYBAHSE! Mpouutajre rvt cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMH,
UnycTpaLMK 1 cneLudMKkaLIAn 3a 0BOj eNeKTPUYEH anart. HenocneaHo no4uTyBarbe Ha
1I0AioNy HaBeAieHWTe YNaTCTBA MOXe Aa NPEAV3BIIKa eNeKTPUYEH yaap, noxap
CEpUO3HY NIOBPEAY.

A HAMOMEHW 3A BE3BELHOCT 3A PELIAMPO NN

FpKeTe ro enekTPUYHIOT anar 3a U3AAAEHNTE NOBPLIMHY NPV U3BEAYBaKE Ha
orepaLiv Ny KOU anatoT 3a ceyerse MOXar Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEH! XHLM,
KOHTaKT CO MLia Mol HaMOH UCTO Taka ke HanpaB# NPOBOAHKLIM OF} METATHHTE AenoBU 1
0HOj K0j paKyBa o anaror ke JoXuBee CTpyeH yaap.

YnotpebyBajTe cnajanka 3a HaBpTyBakbe UK APYrM NPAKTUYHY NOMOLLIHY CPEACTBA,
3a /1 o 3aUBPCTUTE AenoT WTo ce 06paboryBa Ha cTabuna nognora. Co apxere Ha
fenor o ce 06patoTyBa co paka Wt HeroBo MPUTHCKaHE CO TENOTo, AT MOXe Aa ce
TU3He, a Toa MOXe Aa AoBene A0 ryOete Ha KoHTponata.

OCTAHATU BE3BEAHOCHW 1 PABOTHY YNATCTBA

YnotpebysajTe saLuTuTHa onpema. Mpy pabota co MaLLMHaTa NOCTOjaHo HOCETe 3aLUITUTHI
ouuna. Ce ripenopayyBa 3alLTUTHa o6neka kako: Macka 3a 3aLLTUTa Of MpaLLHa, 3alTUTHI
paKaBuLM, LIBPCTY YEBM LLTO He Ce NM3raaT, Kauyra v 3alTiTa 3a yLUu.

MpuHaa Koja ce co3fiasa NMpH KOPUCTeXbE Ha 0B0j anar MoXe Aa bge wretka no
apasjero. He ja BavwwyBajte. HoceTe CO0ABETHa 3alLTUTHA Macka.

He cwear pa Gupat obpaboTyBaHi MaTepujani Kou LLTO MOXaT Aa ro 3arposar 3apasjeto
(Ha np. asbecr).

[lokorky ynoTpeGysaroTo opyavie ce Gnokupa, MOMAME BEAHaLL fa Ce WckNy|u anaparor!
He ro sKny-ysajre anapatoT N0BTOPHO AoAEKa ynoTpeByBaHoTo opyavie & BnokvpaHo;
npuToa 61 MoXeno Aa A0jAe [0 MOBPATEH YAAP CO BHCOK MOMEHT Ha peakuuja. Vcnurajre
0TCTPaHeTe ja Npu4uHaTa 3a GNoKUParETo Ha yNoTpeBEHOTO Opyaye UMajivt T Bo NpeaBud
HanomenuTe 3a 6esdeHoCT.

Moxtun npuHi 61 Moxene fa ce:

+ 3aKanTyBatbe BO Napyeto koe LTo ce obpaborysa

+ Kpuwerbe nopany npoaupatbe Ha Marepujanor koj o ce obpaborysa

+ MpeonToBapyBatse Ha eNeKTPUIHOTO OpyaVe

He thakajre BO MalwwHara Kora paboTu.

YnoTpeBeHOTO Opyavie 3a BpeMe Ha NPUMEHaTa MOXe Aa CTaHe MHOTY KeLUKO.
MPEAYNPENYBAHE! OnacHoct of M3ropeTuin

* IV MeHyBatbe Ha OpyAeTo
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* MpU CTaBakbe Ha anaparoT Ha CTpaHa
I'IpaLuwHaTa W CTPYrOTMHUTE HE CMeaT [ja Ce OACTPaHyBaat Aofeka e MalluHata paﬁom.

Kora pa6oTue Ha SWR0BM, TaBaH Unv NOA BHYMaBajTe Aa v MaberHeTe enexTpudHwTe,
TacHUTe ¥ BOLOBOZHM MHCTanALWM.

0be3bezere ro npeaMeToT Koj LLTo o 06paboTyBaTe co Hanpaga 3a HanoH. Heobeabenexn
napuwkba kot LT ce 0BpaboTyBaaT MOXAT Aa NPEAU3BUKAT TELLIKI IOBPEAM 1
OLLTETYBAMA.

He KopucTeTe CKpLUEHY Unv U306nM4eRy cednna.

YBoaw# peaosyt 63 IPETXORHO fiyNyerse Ce BOSMOXHM Kaj MeKit MaTepujani (1pso, neci
TPaZEKHY MaTepujarni 3a swaoaw). Kaj nouspcTv Matepujany (MeTanv) Mopa npauH Aa ce
HanpaBit Ayrika Koja e 0aroBapa Ha fuMeHavjara Ha furiara.

/A3BageTe ro atepuckvoT cknon npes 0TNOYHYBAKE Ha Kakos U 4 e 3adhar Bp3 MaluvHaTa.

He v ocrasajre vckopycTeHwTe Gatepuu B0 JOMALIHIOT OTNaJ U He TopeTe M.
Ducrpubyrepute Ha Munsoku rv cobpaar crapuTe Batepuu, O LUTO ja WTUTAT HalaTa
OKOMMHa.

He rv uyBajTe GatepuuTe 3a60HO CO METAMHY IPEAMETY (PU3UK OF KpaTOK Cnoj).

MeTantu naputsa He CMeaT ia HaBe3aT B0 ENOT 3a NONHere Ha GaTepwja (pusnk of
KpaTok cnoj).

Kopwcrere ucknywso Cvcrem 18 V 3a nonHetbe Ha Gatepun og 18 V cuctem. He
KopucTeTe Garepu o Apyr CUcTem.

He v oTBOpajTe HacunHo GaTepuyTe 1 MoNHauwTe, 1 YyBajTe 1 Camo Ha CyBo MecTo.
UyBajTe 1 MOCTOjaHo CyBM.

KucenuHara o oluTeTeHuTe GatepuuTe MOXe Aa UCTEYE NP EKCTPEMEH HANOH Uik
TEMHegaTpr. [lokonky Z0jaeTe BO KOHTaKT CO icaTara, U3MujTe Ce BeAHaL CO CanyH v
Boza. Bo cny4a) Ha KOHTAKT CO 0uHTe NnakHeTe v y6aBo Hajmanky 10MuRyTY
3370MKITENHO OFieTe Ha NeKap.

MpenynpeayBatbe! 3a a u3berHeTe onacHocTa Of NoXap, O HapaHyBarba U 0f
OLLTETYBAtbE Ha MPOU3BOLOT, KOULLTO I CO30aBA KPATOK CMOj, HE ja MoTONyBajTe BO TEYHOCT
anaTkata, 3aMeHnviBata Garepyja v NONHA4OT 1 NageTe BO ypeauTe U BO GatepunTe Aa He
MPOHMKHYBaAT TEYHOCTH. KOpO3VIBHY 1Nt eNeKTPOCTIPOBOAIMBM TEYHOCTH, KaKo CorleHa
BOJa, OFiPEAEHY Xemukanyi, uabenyBadkit penaparv unu Mpou3Boay ko Coapxar
13benyBauKkv CyNCTaHLMM, MOXaT A1 NPEAVI3BHKaaT KpaToK Cnoj.

EK-EKNAPALIJA 3A COOEPASHOCT

Kako npov3sopuTen, u3jasyBame nog LienocHa OATOBOPHOCT Aeka ,TEXHUKUTE NOgaToLM"
11030y TO OMULLYBAAT MPOU3BOZOT CO CUTE PeneBaHTHU oapenbi o perynatuiTe 2011/65/
EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/E3  ce ycornacerv o CReRHvIBE XapMOH3/paHit
PErynaTopHit AOKyMeHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

:’Z’d‘%‘
Alexander Krug ) C €
Managing Director

OnonHoMOLLTeH 3a COCTaBYyBabe Ha TeXHU4KaTa noxymemauwja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

CMELN®ULIUPAHM YCNIOBU HA YNOTPEEA

OBaa cabjacra nuna ceve ApBO nnacTika U Metan. Moxe fia cede Npasyt SIMHIM, KpYBUHY U
BHATPEYHM OTCeHOLM. Ceye LEBKIM 1 MOXe Aa Ceye Napanerivo o NoBpLUIHaTa.

Hero Kgpwcme 0BO] NPOV3BO] Ha GYO KOj FIpYT HaUMH OCBEH MPOMMLLIAHKOT 33 HOPMANHa
ynorpeGa.

ENEKTPUYHA KOYHMLIA

Tpy ocnoBopyBatbe Ha PUTHCKAYOT O/ MPEKWHYBAYOT AUCKOT 3 Cedetse Ce 3ankpa BO ok
071 2 CEKyHAM TIpeKy enexTPYHaTa Ko4HuLIA. Ho, enexTpidHaTa KoYHiLia MoXe fa fejcTeyBa
1 0NOKEHO. MOHeKOraLl enexTpHYHaTa KOHHHLLA He nenomogHa. [loKonky enexTpudHata
KOUHVILIA He fejCTBYBA M0YECTO, BO TOj Cy4aj MAniaTa Mopa Aa bie OHeCeHa A0 0BMacTeH
cepauc-LieHTap Ha Milwaukee.

Jlypu 110 NOCTUTHyBAtbE HA COCTOJBa Ha MUPYBatbE Ha AVICKOT 3a CEe4erbe U3BMevere ja
nunata o 06paboTyBaKVoT MaTepujan.

BATEPUM

Togonr nepwo HeynoTpeyBaHy KoMMNET Garepwyt fa ce HanonHat npea ynotpeta.

Temneparypa novcoka of 500C (12200) ro Hamanysaar TpaereTo Ha Gatepumte.
V136erHyBajTe nofonro UnoxyBarbe Ha Garepuue Ha BUCOKW TeMNEpaTypH WM COHLie
(pv13uk O MperpeBatse).

Knemure Ha nonHador u GarepuuTe Mopa a Guaar YucTy.
3a onTumanes paboTeH ek, no ynoTpeba GatepuuTe Mopa Aa GuaaT LENOCHO HanomHeTH.

3a MOXHO NoZONT Be Ha Tpaetbe, anaparute nocne HUBHOTO NOMHEHEe TpeGa fia bugar
13Ba[€HM O anapator 3a NonHewe Ha GaTepvwne.

Bo cnyyaj Ha cknaavpatbe Ha 6aTeEMjaTa nogonro o 30 AeHa: AkymynaTopor aa ce YyBa
Ha Temnepatypa o MpunMKHO 27°C 1 Ha CyBO MeCTO.

Axymynatopor Aa ce cknagupa Ha npubniko 30%-50% o cocTojbara Ha HanonHeTocT.
AkymynaTopoT NOBTOPHO A CE HANONHM Ha Cexou 6 MeceLy.

SALUTATA OfI NPEOMTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

[py npeonToBapyBatbe Ha batepwjata co MHOrY BUCOKa NOTPOLLYBAYKa Ha CTPYja, Ha
IpUMEp EKCTPEMHO BIICOKY BDTEXHI MOMEHTH, 3araByBate, HeHaAejHO anvparbe
KpaToK Cioj, enexTpo-ypeaoT Byuw 2 cexyHau, a noToa camMoCTOJHO Ce fack.

3 NOBTOPHO BKNyyBarbe 0CNOBOAETE F0 NPEKUHYBA4OT U BKNY|ETE MOBTOPHO.

Bo cnyaj Ha excTpemHM onTosapyBarea Batepujata Moxe Aa 3arpee MHory. Bo Takos
cnyya) Garepujata ncknyyysa.

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKI BATEPUU

TITyuM-jOHCKWTE GaTepyM NORNEXAT Ha 3aKOHCKWTE 0Apentin 3a TPAHCMOpT Ha onackn
Matepui.

Tparcnopror Ha oByie GaTepyt MOpa fa Ce BPILY COTaCHO NOKaMHMTe, HauMoHanHMTe 1
MefyHapOBHHTE NpOMuCH 1 OApeRoH.

+ ToTpoLuyBaywTe Ha 0Bue GaTepuyt MoXe Aa BPLUAT HENPEYeH MaTeH TPaHCMOpT Ha
uerure.
+ KoMepujanHyoT TpaHCropT Ha NUTUYM-OHCKW GaTepuk Of CTpaa Ha LLneuTepcKi
npeTnpvjaTuja NOANEXHY Ha OfeaBiTE 3a TRAHCMOPT Ha ONACHN MaTepMiM.
loAroToBKWTE 3a WNEALYa 1 TPaHCNOPT Tpeda Aa v BpLLAT UCKNY4MBO COOMBETHO
0Byqeu muua. Lienokynkuor npouiec TpeBa Aa Guae CTPY|HO HarmeayBaH.

Tpu TparcnopToT Ha BaTepuy Tpeba Aa ce BHIMABA Ha CMIEAHOTO:

+ OcurypajTe ce fieka KOHTaKTUTe Ce 3alLTUTEHW U U30MUPaHM, a CETo Toa Co Lien Aa ce
U3BerHar kpaTkvi Croesit.

+ BHumasajTe a He 0jae 0 M3MeCTyBate Ha GarepuuTe BO HUBHaTa amMbanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOpT Ha OLLTETEHV VN MPOTeYEHN UTUYM-OHCKY GaTepuu.

3a noHatamoLLHK VHCTPYKLM o6paTeTe Cefo Bawero LuneauTepcko npempmjame.

OIPXYBAHE
BeHTunauyickiTe 0TBOpH Ha MaLLMHaTa Mopa Aa Gat KOMANETHO OTBOPEHU NOCTOJaHO.

Kopucrere camo Milwaukee oaatouv i pesepsHyt aenosu. Jlokonky Hexou o )
KOMTOHEHTHTE KOU He Ce OnuLLaKy Tpeba a biuar 3aveneT, Be Monume KoHTaKTUpajTe
CepBYCHuTe areHTy Ha Milwaukee (KOHCynTUpajTe ja nucTara Ha agpech).

Mpw notpeba Moxe Aa ce nobapa exCNNO3NOHEH LpTEX Ha anaparor co HaBedyBarbe Ha
MaLLIMHCKIOT UM W WecToLydpernoT Bpoj Ha Tabu4kaTa co y4nHoKoT v Bo Bawara
KOpYCHU4Ka cryx6a uni JupexTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, lepmanuja.

CUMBONN

. BHVMAHVE! MIPELYTIPENYBAHE! ONACHOCT!

138a16Te 10 GarepuckuoT CON NMpes OTNONHYBAKE Ha KaKkoB 1 a &
3achar Bp3 MalLvHaTa.

Be MonuMe npes f1a ja CTapTyBare MaluuHaTa OGpHeTe BHUMaHYe Ha
ynarcTBara 3a ynotpefa.

Cexoraw MPY KOPUCTEH:E HA MaLLKHATa HOCETE PakaBuLM.

[lononkuTenta onpema - He e Bkny4eHa Bo cTaHaapaara, a
J0CTarHa € kako i0KaToK.

EnextpuysuTe anapatit u GatepuuTe LLTO Ce NONHAT He CMear Aa ce
(hpnar 3aeHO CO JOMALLIHYOT OTNaf.

EnextpuyuTe anapatu 1 6atepuute Tpeba Aa ce cobupaar onsenHo
1 ia Ce OHecaT BO COOFJBETHIOT NOTOH 3apajil HUBHO (pnatbe B
CKITa/} CO Hayenara 3a 3allTUTa Ha OKONuHaTa.

WHcbopmwpajTe ce Kaj BalumTe MecTHy cyx6u unm kaj
CNeLjanuaupaxuoT TPTOBCKU NPETCTABHYIK, KB MMa TaKBM MOTOHM 3a
PewuKnaxa v COBUPHM CTaHNLK.

Yiape MOMEHT Npyt He ONTOBAPEHOCT (Ha CNIOBOHO)

Bonmn

WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3+aka 3a cooBpasHocT

BpuTancka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpautHcka o3Haka 3a cooBpasHoct

Eapoaavlcxa (O3Haka 3a COOﬁpaSHOCT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHKK AKYMYTTATOPHA LUABEIBHA MUMKA

Howmep ipoby.

4744 0503...
...00(%00\1/ -999999

Hanpyra aHiMHol akymynaTopHoi Garapei

0-3000 min”

Cnoxueana NOTYXHICTb

Bucora xony
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

PekomeHzoBaHa TeMnepaTypa [oBKinNs g yac pofotu

PekomeHoBaHi TnK akymynstopis

M18B...
M12-18 ...; M1418C6

PekomeHnoBaHi 3apsaHi npucTpoi.

LLym / iHchopmauis npo BiGpaLiito
BuMipsiHi 3HaueHHs BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiBeHb wymy "A" npunapy cTaHOBUTb B TUMOBOMY BUNaKY:
PiBeHb 3BykoBoro Tucky (noxubka K = 3 g6(A)

PiBeHb 3BykoBOi NOTy)HOCTI (Noxvbka K = 3 ab(A))

5238 (3

BukopucToByBaTi 3ac06K 3axucTy opraHis cnyxy!

CyMapHi 3HayeHHs BibpaLii (BexTopHa CymMa TPbOX HANPSIMKIB), BCTaHoBNeHi riaHo 3 EN 62841,
MinsHma ACM *

9,5 m/s?

3raveHHs Bibpauii a,
noxubika K =

Tk fepes'aux Ganok *
ShaveHHs sibpaui a, .

1,9 m/s?
9,2 m/s?

nioxvbka K =

1,5 m/s?

* 3 nunkoBum nonoTHom bimetal, poamip 150 x 1,4/1,9 Mu, kpok 3y6ie 4,2 mm, 6Tpi
TOMEPEMKEHHS!

3asneHi 3Ha4eHHA LIYMOBOTO BUNPOMIHIBaHHS, BKa3aHi B koMY iHchopMaLiiHoMy apkylLi, Gyno BUMIDRHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOO BUMOGYBaHHS 3rigHo 3 EN 62841 Ta MoxyTs
BUKOPUCTOBYBATHCS [N MIOPIBHAHHS OFHOTO IHCTPYMEHTa 3 IHLLIM. BOHY TaKOX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATHCS AN MONEPEAHbOT OLIHKIM PIBHA BINMBY Ha Oprakiau.

Brasani aHaueHHs ai%paui'\' Ta LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS AiiACH ANSt OCHOBHYX 0BNIACTelh 33CTOCYBaHHS IHCTPYMEHTA. SIKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETBCA B iHLLIMX 0BRACTSX 38CTOCYBAHHS W 3

HLLUAM MpUafaAM 860 He
TIPOTSITOM 3ararbHoro nepioly poborw.

0 He MPOXOMUTb HaneXHe 06CIYTOBYBAHHS, 3Ha4eHHs! BiBpaLlil Ta LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiZpi3HATHCS. Lie MoXe cyTTeB0 3BinbLLMTH piBEHb BMIAUBY Ha OpraHiam

Mig 4ac oLk piska BVBY BIBpaLli Ta LIMOBOTO BUNPOMIHIOBaHHA Ha OpraHiaM TaKkoX HeabX{3HO BpaxoByBaTH Nepioay, KoMV IHCTDYMEHT BAMKHEHO, i KONV BiH NPaLlioe, ane (akT4HO He
BUKOPUCTOBYETHCA AT BUKOHaHHA poBoTH. Lie MOk CyTTEBO 3HI3UTU PiBEHb BNMBY Ha OraHiaM MPOTSIOM 3ararbHOro nepiofy pocoTu.

BugHauTe [opaTKOBI 38X0W f4NIA 38XVICTy onepaTopa Bia BrinwBy Bibpai Ta/abo Lymy, Hanpuknas, 06CnyroByBaHHS iHCTPYMeHTa Ta Ioro npuriafas, 3bepiraHHs pyk y Tenmi, opraxisallis rpacpikis

poGoru.

E YBATA! O3HaitoMuTHCD 3 yciMa nonepeaXeHHAMY 3 Ge3ne4Horo BUKOPUCTaHHS,
THCTPYKLISIMM, iNKOCTPATUBHUM MaTepianoM Ta TeXHiYHUMI XapaKTepucTUkaMi, ki
HapaKOTbCA 3 LM eneKTPUYHIM IHCTPYMEHTOM. HenoTpUMaHHs BCix HaBeaieHIX Hikye
THCTPYKLLiA MOXe MpU3BECT 10 YPaXEHHS ENEKTPUUHM CTPYMOM, NOXexXi Ta/abo Bakyix
TpaBM.

A\ BKA3IBKI 3 TEXHIKW BE3NEKY ANA WABENBHUX NANOK

Tlin yac BUKOHaHHS POGIT TPUMalTe NPUNag 3a i30Nb0BaHi NOBEPXHI PYKOSTOK, SIKLIO
BCTaBHH/ iHCTPYMEHT MOXE HaTpanuTh Ha NPUXOBaHi eNEKTPUYHi NiHil.

KoHTaKkT 3 nikieto nig Hanpyroto MoXe Npu3BeCTY A0 NOSIBN HANPYTY B METANEBMX YacTUHaX
pUnagy Ta 0 YpaxeHHA enexTPU4HIM CTPYMOM.

akpinuTh i 3adhikcyBaTy 3aroToBKy B newwatax abo iHwMM cnocobom Ha cTabinbHii
OCHOBI. fIKLLIO BI YTPUMYETE 3arOTOBKY TiMbkit pykoio abo MpUTHCKaeTe Ao Tina, Boka
3aMVLLIAETLCS PYXOMOIO, LLIO MOXE MPU3BECTI A0 BTPATH KOHTPOMK.

[I0IATKOBI ICTPYKLL]i 3 TEXHIKM BE3MEKW TA EKCTINYATALL

BukopucTosyliTe iHavBiayanbHi 3acobi 3axvicry. in Yac poBoTi 3 MaLLIMHOK 33BXaM HOCHTU
3aXUCHI OKYNAPYL. PauMO BUKOPYICTOBYBATH 3aXUCHA/ OIS, Sk Hanpuknag Macky AN 3axucTy
BIfL TATTY, 38XVICH pyKaBYL, MILIHE Ta HEKOB3HE B3yTTS, Kacky Ta 3acoby 3axucTy opraHia
cIyxy.

14, Lo YTBOPIOETLCA Mif 4ac poBoTw, YacTo ByBae LKIANMBIM ANt 300POB'S; BIH HE MIOBUHEH
1I0TPaNASTH B OprakiaM. HocuTi BIANOBIGHY MaCKy ANA 3aXMCTy BIZ MY.

He moxHa 0Bpobnsityn Matepianu, HeBeaneuni Anst 310pos's (Hanpukriag, asecr).

Tlpy Br0KyBaHHI BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraiiHo BUMKHYTM npunap! He BuwKaiiTe npunag,
SKILO BCTABHYIA IHCTDYMEHT 330M0KOBAHWTE MpY LI5OMY MOXE BAHUKATH BI1A4 3 BUCOKUM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HAUATY Ta YCYHyT NpU4MHY BOKYBaHHA BCTABHOTO HCTDYMEHTY 3
YpaxyBaHHsM BKasiBoK 3 Texkiki Geanexi.

Mornusi npuamm;

+ [lepexic B 3arotoBL, Lo 06poBnseTsCs

+ [po6uanHs 06poBtosaroro Marepiany

+ [epeBaHTaxeHHs enexTpOiHCTPyMeEHTa

YacTuy Tina He MOBUHHI NOTPANATU B MALLVIHY, KO BOHA MPaLiioe.

BcTaBHuit IHCTPYMEHT MoXe HarpisaTiest nig yac poboTu.

TMONEPEMKEHHSA! Hebeanexa onikia

* TIpyt 3aMiHi iHCTPYMeHTY

* 1PV BiBKNagaHHI npunagy
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He MoXHa BRansTi CTpyxKy a0 ynamkit, Konu MalluHa npaLioe.

Mi ac poboTyt Ha CTikax, cTensx abo Mpno3i 3sepraTyt yBary Ha enexTpu4Hi kaber, rasosi Ta
BOAONPOBIAHi MiKil.

3achikcyBaTi 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI. HesaKpinnehi 3aroToBKit MOXYTb NpUBECTH 0
TAKKIIX TPaBM Ta NOLUKOZKEHb.

TurkoBi nonoTHa 3 TpiLLMHamyt abo AedhopMOBaHi AICKN BUKOPYICTOBYBATH HE MOXHa!

TANAHHS 3 38HYPEHHAM MOKIB Tiflokv ANS MAKUX MaTepianis (Repesuia, Nerki GynisensHi
MaTepiany An CTiK), AnA TBePAILLVX MaTepianis (MeTanyt) HeoBKIBHO BUKOPUCTOBYBaTY OTBIP,
Wi BIANOBIAE NATIKOBOMY MOMOTHY.

Mepen Bynb-Akumit poboTami Ha MaLLVHI BUAHATY 3MiHHY akymynsTopHy Gatapeio

Binnpatibosati HiMHi aKyM_YI‘IﬂTOpHi (Garapei He MOXHa KunaTty BOroHb abo BukiaT! 3
nobyTosyy Bifxosami. Miwaukee nporioHye yTuniaalito CTapix SHiMHYX akyMynATODHIX
Garapeit, BeaneqHy Ans JOBKINNS, 3BEPHITECA A0 CBOTO Aunepa.

He abepiratin 3HiMHi akymynsiTophi Gatapei pasoM 3 MeTanesimu npeameTamy (Hebesneka
KOPOTKOTO 3aMVIKaHHS).

B rHia0 3apAAHOr0 NPUCTOKD, AKe NPU3HAYEHE 1A BCTAHOBNEHHS 3HIMHOT akyMyNATOpHOI
Garapei, He NOBUHHI NOTPaNNST MeTanesi AeTani (HeBeanexa KOpOTKOro 3aMutkaHHs).

SHiMHi axgmynmopui Barapei cuctemy 28V 3apamraT NIvLLe 3aDATHAMMA IPUCTPOSMA
cuctemn 28V. He 3apsmkaTit akymynsTopHi Garapei iHiwwx cuctem.

He sinkpvsaTy 3HimHi akymynaTopki Gatapei i sapsgHi npucTpoi Ta abepirah ix nwe B cyxux
npwMilLieHHSX. beperTy Big Bonorw.

Tpu eKCTPEManbHOMY HaBaHTaxeHi a60 NMpH eXCTpeMANbHili TeMnepaTypi 3 NOLIKOTKEHO!
3MiHHOI akymynsTopHoi GaTapei Moxe BuTIkaTi enexTponiT. Mpu noTpannaKHi enexTponiTy Ha
LUKipy V0ro HeraitHo HeoBXiaHO 3MUTM BOZ0K 3 MUNTOM. [pi noTpannskki B oui ix HeoBXigHo
HeraliHo PeTenbHO MPOMUTH, LOHaiiMeHLLE 10 XBUMMH, Ta HeralHo 38epHYTUCA 4O Nikaps.

Nonepemenns! [ing 3anobirakHs HebeaneLii Noxexi B pesynsTari KOPOTKOTO 3aMUKaHHS,
TpaBMaw i NOLLKOFDKEHHI0 BUDOGIB He 3aHypIOiATe IHCTPYMEHT, 3MiHHWiM akymynsTop abo
3apARHWV NPYCTDIE Y pivHy | He AonyCkaWTe NOTPANMSHH PIGMHY BCBPEAUHY NPUCTPOiB abo
akymynstopis. KopoailiHi i CTpyMONpOBiAHi pifuHK, Taki Sk COMOHWIE PO34MH, NEBHI XiMikaT,
BGintoBanbHi 3acobin abo NpomyKTH, L0 iX MICTSTb, MOXYTb NPU3BECTH A0 KOPOTKOTO
3aMUKAHHS.

Monepemxenns! [ing 3anobirakHs Hebeanewi noxexi B pesynsrari KOPOTKOTO 3aMUKaHH,
TpaBMa i MOLLKOLDKEHHH BUDOBIB He 3aHypIOIATe IHCTPYMEHT, 3MiHHWiA akymynsTop abo
3aPAHWIA NPUCTPI Y DIQUHY | He AOMYCKAVTE NOTPANNAHHA PIGMHA BEPEAUHY NPUCTDOiB 00
akymynsiTopis. Kopo3iviHi i CTpyMOpOBIZHI pigytHu, Taki sik COMOHMit PO34YH, TIEBHI XiMikaTH,
BubintoBanbHi 3aco6u abo NPOBYKTH, L0 iX MICTHTb, MOXYTb MPU3BECTU /30 KOPOTKOTO
3aMVIKaHHS.

{IEKNAPALIA €C NP0 BIANOBIAHICTH

FAKk BUPOGHYK, Myt 33SBNIEMO Ha BNACHY BIANOBIZANBHICTb, LU0 BUDID, OncaHuit y “TexHiuHuX
[aHX", BIANOBIAE BCIM 3aCTOCOBHUM nonoxetHsM aupextua 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG, Ta HaCTyHIM rapMOHI30BaHIM HOPMaTHBHHM OKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

Sl
Alexander Krug ) C €
Managing Director

YNOBHOBAXEHM i3 CKITAIAHHA TEXHIYHOT OKYMeHTALL.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BUKOPUCTAHHA 3A NPUHAYEHHAM

aGensHa nurika pixe AepeswHy, NacTuk i etan. Boka pike pisHi fkil, Kpusi Ta BHYTPILHI
pospiay. BoHa pie Tpybu Ta Bifpiaac ypiseHb 3 noBepxHero.

L{ei npunag MoxHa BUKODUCTOBYBATI Tifloki 3a NDU3HA|EHHSM TaK, SK BKa3aHO B LibOMY
[OKYMEHTi.

ENEKTPUYHE rATIEMO

TTpvt BIANYCKaHHI HaTUCKHOTO BUMYKaYa MATIKOBE MONOTHO 3YMUHSAETLCS ENEKTPUUHMM raflbMOM
Ha NpoTs3i npu6n. 2 cexyHa. OpHaK enexTPUUHe ranbMo MOXe BIATU TaKOK 3 3ani3HEHHSIM.
[HKONM ENEKTPUHHE ranbMo He Aje. KL eNIeKTPUYHE FarlbMO YaCTO He BMUKAETLCS, MUKy
HeobxiaHo BiAnpaByTI B aBTOPU30BAHMIA cepBicHMil LiekTp Milwaukee.

BuTsirysaTyt nunky 3 3aroToBK TiMbKW NN 3yMAHK UAKOBOTO MOMOTHa.

AKYMYNIATOPHI BATAPE]

3HiMHy akymynsTopHy GaTapero, L0 He BUKOPYICTOBYBANACS TPMBANMIA yac, Neper
BUKOPUCTaHHSM HEOOXIHO ninsapamuTh.

Temneparypa noran 50 °C ameHye NoTYXHICTb 3HiMHOT akymynsTopHoi Garapel. Yukaru
TPUBANOrO HarpiBaHHA COHAYHMI POMEHsMM a6o cucTemoto 0Birpisy.

3'eqHyBANbHi KOHTAKT 3aPSIHOTO MPUCTPOKD Ta 3HIMHOT akyMynATopHoi BaTapei noBukHi Gyt
YUCTAMM,

[ina 3a6eaneyeHHs ONTUMANLHORO CTPOKY eKcnyarallil akymynsTopHi Garapel nicna
BYKOPUCTaHHS HeODXIAHO NOBHICTIO 3apAANTY.

[inA 3abe3neqeHHs MaKCMANbHO MOXTMBOTO TepMity excrnyaTai akymynsTopHi Garapei
nicnst 3apsigkit HeoBXIaHO BUIMATY 3 3aPSBHOTO MPUCTPOID.

I'Igg 30epiranHi aKymynm%JHoT Garapei noHan 30 is:

3bepiratit akymynsTopHy batapeto npu Temneparypi npubnaHo 27 °C B cyxomy micL.
3bepiratv akyMynsTopHy Gatapeto B cTaxi 3apskv npubnuano 30-50 %.

KoHi 6 micsLliB 3aHOBO 3apsizkaTi akymynsTopHy Barapeto.

3AXHUCT AKYMYNATOPHO! BATAPEI BIf} NEPEBAHTAXEHHS

Tpu nepeBaHTaXeHHi akymynsTopHol Gatapel BHAcNioK 3aHaATO BEMKOTO CIOKVIBAHHS!
CTPYMY, HanpuKnag, npyt 3aHaTO BICOKOMY KPYTUTIbHOMY MOMEHTY, 3aKNIMHI0BaHKI MUKOBOTO
JWCKY, ParTOBA 3yMvHL] 260 KOPOTKOMY 3aMKHEHHIO, eNEXTPOIHCTPYMEHT 3yMMHAETLCS Ha 2
CeKyHAM Ta CaMOCTI/HO BUMMKAETBCA.

[In NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BIZMYCTUTY KHOMKY BUMUKaYa | 3HOB YBIMKHYTH.

Tpu Han3BNYIIHOMY HaBAHTKEHHi akyMynaTopHa GaTapes MoXe Byxe CUNbHO HarpiTues. B
TaKoMY BaKy akyMynSTopHa Gatapes BUMUKaETbCS.

TPAHCTIOPTYBAHHS NTIA-IOHHIX AKYMYNATOPHVX BATAPEM

Nirit-iokwi akymynaTopHi Garapei nianagaloTb Nif 38KOHOMONIOXEHHA PO NepeBeagHHs
HeBe3neyHvIX BaHTaxiB,

TparCnopTyBaHH Takitx akyMynATOpHWX Garapei N0BMHHO BAGYBATUCS i3 AOTPUMAHHSM
MICLIBVIX, HaLlioHarbHIX Ta MXHapOSHKX PUTUCIB Ta NOMOXEHb.

* CrIoXuBa4i MOXyTb B3 npobiem TpaHCnopTyBaTy Ll akymynsTophi Gatapei no By,

+ Komepuiiive TpaHcnopTysaHHA NiTiA-IHHIIX akyMynATOPHWX GaTapeli excneauTopCokmi
KOMMaHISMY NANAAAE N NONOXEHHS MPO TPAHCTIOPTYBAHHS HEDE3NEHHYIX BaHTAXIB.
TTinroToBKy A0 BIANPABNEHHS Ta TPAHCOPTYBAHHS MOXYTb 3AIMCHIOBATH BUKMIOHHO 0COGH,
gfi MPOMLLNK BIANOBIAHE HaB4aHHA. Becb NPOLEC NOBWHHI KOHTpONIoBaT Keanichikosai

axiBLyi.

Mpu TpaHCTOpTYBaHHI aKyMynaTopHIX Gatapeit HeoBKIaHO AOTPHMYBATUCH 3a3HaEHIX Aar
NYHKTIB:

+ [lepexoHaiitecst B TOMY, LLO KOHTaKTY 3axwiLieHi Ta i30nboBaHi, 0B 3anoBirT kopoTkoMy
3aMVKaHHIO.

+ Cnigkyitre 3a T, LLI0G akymynsTopHa 6aTapest He nepewiLLyBanacs BCepenyHi ynakosku.

+ Tlowkomkei akymynsitopHi 6atapei, abo akymynsTopki 6atapel, Lo NOTEKH, He MOXHa
TpaHcnopTyBaT.

[Ing oTpUMaHHs nosanbLUVX BKa3iBOK 3BepTaiiTeCh A0 CBOEI eKCeRUTOPCHKOT KOMMaHII.

OBCINYrOBYBAHHA
3aBxau NiATPUMYBATI YACTOTY BEHTUNALLHX OTBOpIB.

BukopucToBYBaTH Tiflokyt KOMANEXTykoui Ta sandacTuku Milwaukee. [letan, samia skux He
ONMCYETBCS, 3aMIHKOBATY TibkY B BIAAINI oﬁcnyroayaauuﬂ kniexis Miwaukee (38epHiTb yBary
Ha BpoLypy "TapakTisi / anpeci CepBiCHUX LEHTPiB").

Y pasi HeoBXIGHOCTI MOXHa 3aMpOCUTY KPECNEHHS 3 306PaXEHHSIM By3NiB MaLLMHI B
NEpCNeKTUBHOMY BUMMAA, AN ISOTO NOTPIBHO 388PHYTUCA B Ball BiARiN 06CnyroByBaHHS
knigiTia a6o Beanocepeanbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, HimexuuHa, Ta Bka3aTi TUN MaLLUHM Ta LWECTU3HAUHYIA HOMEP Ha dipMOBii
TalnuuLi 3 JaHVMIA MaLLMHI.

CUMBOIU

YBATA! MOMEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!

Tepen Gyab-Akumit poBOTaMIt Ha MaLLHi BUAHSTI 3MIHHY
akymynsTopy 6atapeto

YBaXHO npouMTaiTe IHCTPYKLIlo 3 excnnyatawi neper BBeaeHHAM
npunagy B gito.

in 4ac poBoTi 3 MaLLMHOI0 3aBXAM HOCHTM 3AXMCHI OKYNSPH.

KomnnexTytoui - He BXoRATb B 0BCSI MOCTaYaHHS, PEKOMEH0BAHI
[I0MOBHEHHs! 3 NPOTPaMyt KOMAMEKTYIOUMX.

Enexrponpunagw, 6atapeilakymynsropu 3a6opoxeHo yTuniaysati
Pasom 3 noGyTOBUM CMITTAM.

EnexTpudHi npuniagv i akyMmynsTopy cnig 36upatv okpemo i 3asatu
B CeLLjaniaoBaHy KoMMawiio Ans yTunisauyi BiANoBiaHO O HOPM
OXOPOHY OBKINNS.

3BepHITLCA 7O MicLieBvX opraHis a6o £0 BaLLOro Aunepa, Wob
OTPYUMATH a[PEcH NYHKTIB BTOPUHHOI Nepepobikit Ta nyHKTiB npuiiomy.
CrioxuBaKa noTyxHICT

Hanpyra

TocTiitHuii cTpym

€8BponeyicbkviA HaK BignoBiaHoCTi

% BputaHchkvi 3Hak BianosiaHocTi

YkpaiHcbkuit 3Hak BignosigHocTi

m €8BpoasiaTChkuit 3HaK BiAnoBiaHOCTi

YKPAIHCbKA 69
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